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Muzikos instrumentø identifikavimo ypatumai
lietuviðkuose Ðventojo Raðto vertimuose
The Peculiarities of Identification of Musical Instruments in Lithuanian
Translations of the Bible

Anotacija
Ðventojo Raðto, kuriame gausiai minimi muzikos instrumentai, vertimus galima laikyti ávairiø kraðtø muzikos terminijai svarbiais raðytiniais
ðaltiniais. Straipsnyje aptariami daþniausiai minimø bibliniø muzikos instrumentø pavadinimø interpretavimo ypatumai lietuviðkuose
Ðventojo Raðto vertimuose nuo J. Bretkûno (1590) iki XX a. pabaigos. Apþvelgus vertimø raidà, tiriamas pagal garso iðgavimo bûdà
susistemintø bibliniø muzikos instrumentø lietuviðkøjø ekvivalentø santykis su esanèiaisiais vertimø ðaltiniuose bei tekstuose originalo
kalbomis. Mëginama muzikinës terminijos aspektu ávertinti lietuviðkø Ðventojo Raðto vertimø savitus ir bendruosius bruoþus.
Reikðminiai þodþiai: muzikos instrumentai, Ðventasis Raðtas, vertimas, ðofaras, chacocra, kinoras, nevelis, kitara, ugavas, chalilis, aulas,
tofas, meciltajim, paamonim, ragas, trimitas, lyra, arfa, kanklës, liutnë, citra, psalteris, vamzdþiai, fleita, bûgnas, lëkðtës, cimbolai.

Abstract
Different translations of the Bible testify to their importance as written sources of the Lithuanian musical terminology. Following the
survey of Lithuanian translations of the Scriptures from the end of the 16th c. until the end of the 20th c., the article includes investigation
of the relationship of Lithuanian equivalents of biblical musical instruments with the original sources of translations. An evaluation of both
specific and common peculiarities of the Lithuanian translations of the Scriptures from the angle of musical terminology is presented.
Keywords: musical instruments, the Bible, translation, shofar, hatzotzerah, kinnor, nevel, kithara, ugav, chalil, aulos, toph, metziltayim,
pa’amonim, horn, trumpet, lyre, harp, kanklës, lute, cither, psalterion, pipes, flute, drum, cymbals, dulcimer.

Ðventajame Raðte minimi muzikos instrumentai ap-
rëpia visus jø tipus – chordofonus, aerofonus, membra-
nofonus ir idiofonus. Skambëjæ atnaðaujant aukas, su-
ðaukiant bendruomenës susibûrimus, kovos lauke, ka-
rûnuojant valdovus, pranaðaujant, þengiant á Ðventyklà,
linksminantis ir gedint, ðie muzikos instrumentai uþ-
ima ypaè reikðmingà vietà keliasluoksniame bibliniø vaiz-
diniø pasaulyje. Vertimai, bûdami Biblijos prieitimi ávai-
riø pasaulio kraðtø bendruomenëms, atspindi skirtin-
giausias muzikavimo tradicijas; tad, „keliaudami“ ið ver-
timo á vertimà, bibliniai muzikos instrumentai gyvuoja
juose kaip daugybæ kultûrø absorbavæ simboliai.

Pagrindinæ ðio tyrimo problemà sàlygoja dvejopo po-
bûdþio reiðkiniai. Vieni susijæ su vertimo sunkumais,
kuriuos kelia paèiame Ðventajame Raðte slypintis bibli-
niø sàvokø daugiareikðmiðkumas. Jau Septuagintoje,
III a. pr. Kr. Aleksandrijoje parengtame graikiðkame
Senojo Testamento vertime, hebrajiðki rago pavadini-
mai daugelyje fragmentø pakeisti trimitu, kiti puèia-
mieji verèiami styginiais arba tiesiog „árankiu“ (gr. or-
ganon), tam paèiam instrumentui suteikiami net trys ar
keturi skirtingi pavadinimai. Krikðèionybës gimimo lai-
kais keliø kultûrø ir ideologiniø sistemø sandûroje kito
instrumentø panaudojimo aplinkybës ir jø prasmiø in-
terpretacija, todël Naujajame Testamente nebeatsispindi
rago ir trimito santykis, aiðkiai nusakytas Senajame

Testamente. Vulgatoje, IV a. atliktame viso Ðventojo
Raðto vertime á lotynø kalbà (ðis vertimas oficialiai nau-
dotas Katalikø baþnyèioje visà tûkstantmetá), instrumentø
pavadinimai buvo verèiami taip pat nesilaikant vienin-
gos sistemos – toks pobûdis ryðkus ir verèiant ið Vulga-
tos á europines kalbas.

Kiti reiðkiniai atspindi biblinës muzikinës termino-
logijos, istoriðkai transformuotos europinëje erdvëje, san-
tyká su vietinëmis muzikavimo tradicijomis. Lyginda-
mi skirtingus Biblijos vertimus, pastebime, kad, pasi-
taikius neþinomam muzikos instrumento pavadinimui,
vertëjai surasdavo to meto skaitytojams paþástamà jø
kultûrinës aplinkos instrumentà. Todël lenkø Biblijos
vertimuose (Leopolitos, 1561; Jakubo Wujeko, 1599;
Gdansko, 1632) mëgstami piðèialkos, gusliø, liutnës, cit-
ros pavadinimai; autorizuotos Karaliaus Jokûbo Bibli-
jos (King James Bible, 1611) vertëjai pasitelkë vargonus,
dûdmaiðá, kornetà, cimbolus (angl. dulcimer), rusø Sino-
do (1876) vertime – gusles, svirelæ, cevnicà (Pano fleità)
ir pan. Pirmojoje pilnoje latviðkoje Biblijoje (Ernsto
Glücko vertimas, 1685–1691) minimas latviø styginis
instrumentas kokle, taip pat dûdmaiðis, smuikas, trom-
bonas ir kiti vertëjo aplinkoje populiarûs instrumentai.
Taigi Biblijos vertimai á skirtingas kalbas atspindi ir
vietiniø kraðtø instrumentarijaus istorinës raidos ten-
dencijas.
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Lietuviðkø Biblijos vertimø raida:
protestantiðkoji ir katalikiðkoji tradicijos

XVI a. Europoje ásigalëjus reformacijai, suaktyvëjo
Ðventojo Raðto vertimai á gimtàsias kalbas. Jau pirmo-
joje iðspausdintoje lietuviðkoje knygoje, Martyno Maþ-
vydo Katekizme (1547), buvo ádëtas dviejø psalmiø bei
apaðtalø laiðkø fragmentø vertimas. Maþvydo darbø tæ-
sëjo, Karaliauèiaus evangelikø liuteronø kunigo Baltra-
miejaus Vilento ið vokiðko Martino Lutherio teksto pa-
rengtos Ewangelias bei Epistolas, Nedeliu ir schwentuju
dienosu skaitomosios (1579) buvo pirmieji iðspausdinti
lietuviðki Evangelijø tekstai, skaitomi Prûsijos baþny-
èiose tol, kol pasirodë visas Naujasis Testamentas. Bû-
ta nuomoniø, esà Vilento vertimas nepatiko tø laikø
kunigams, kadangi tais paèiais metais, iðspausdinus Vi-
lento darbà, Biblijà versti nuo Evangelijø ëmësi Kara-
liauèiaus evangelikø liuteronø pamokslininkas, Labgu-
vos klebonas Jonas Bretkûnas1. Jis pirmasis iðvertë visà
Biblijà á lietuviø kalbà (1590) naudodamasis Lutherio
vokiðkuoju vertimu, greta turëdamas ir hebrajiðkàjá, grai-
kiðkàjá bei lotyniðkàjá tekstà2. Lutherio vertimas, atlik-
tas ið originalo kalbø, net ir ðiandien laikomas kompe-
tentingiausiu ið visø vokiðkø vertimø. Taèiau Bretkûnà,
vadinamà „lietuviðkuoju Lutheriu“3, galima laikyti di-
desniu novatoriumi uþ þymøjá vokieèiø reformatoriø,
kadangi iki Lutherio jau buvo atlikta aðtuoniolika Bibli-
jos vertimø á vokieèiø literatûrinæ kalbà, o Bretkûnas
Lietuvoje buvo ne vien viso Ðventojo Raðto vertimo pra-
dininkas, bet ir pirmasis uþraðë nemaþai lietuviðkø þo-
dþiø, sàvokø bei posakiø.

Bretkûno versta Biblija, nors nebuvo iðspausdinta ir
plito tik nuoraðais, turëjo didþiulæ reikðmæ ne vien Bret-
kûno laikø Maþajai Lietuvai, bet ir tolesnei lietuviðkø
Biblijos vertimø istorijai4. Remiantis Bretkûno verti-
mu, 1735 m. iðleista pirmoji visa Biblija (vadinamoji
Kvanto (Quandto) Biblija), o jos pagrindu skirtingø re-
dakcijø leidimai buvo rengiami ne vienà ðimtmetá, kol
XX a. II pusëje iðeivijos protestantø dvasininkai Alfre-
das Vëlius ir Kostas Burbulys parengë naujus leidimus.

Vienos pirmøjø Biblijø lenkø kalba, vadinamieji
Brastos (1563) ir Gdansko (1632) leidimai, buvo iðleis-
tos Lietuvos didikø Radvilø lëðomis5. XVII a. viduryje
Didþiojoje Lietuvoje pradëta intensyviau rûpintis ir lie-
tuviðka spauda: 1652 m. Këdainiuose Jonuðas Radvila
ásteigë spaustuvæ lietuviðkai Biblijai ir kitiems leidiniams
lietuviø kalba spausdinti6. 1657–1659 m. visos Biblijos
vertimà parengë evangelikas reformatas Samuelis Bo-
guslavas Chylinskis, nuo 1653 m. Olandijoje studijavæs
teologijà ir mokæsis lotynø, graikø ir hebrajø kalbø.
Gina Kavaliûnaitë daktaro disertacijoje Samuelio Bogus-
lavo Chylinskio Naujojo Testamento vertimo santykis su
originalais (2003) kaip pagrindiná Chylinskio Biblijos

vertimo ðaltiná nurodo olandø kalvinistø Statenbijbel
(1637) ir paþymi, kad Chylinskio Biblija ið kitø senøjø
lietuviðkø vertimø iðsiskiria tuo, kad versta ne ið lenkið-
ko, lotyniðko ar vokiðko, bet ið olandiðko teksto, nors,
anot G. Kavaliûnaitës, redaguodamas vertimo rankrað-
tá, Chylinskis ðiek tiek rëmësi Gdansko Biblija7 (ji ir
ðiandien Lenkijos protestantø tebelaikoma autoritetin-
gu vertimu).

Galima palyginti Bretkûno ir Chylinskio Biblijos ver-
timo aplinkybes: abu buvo protestantai, mokëjæ Ðven-
tojo Raðto originalo kalbas, taèiau, versdami Biblijà,
jomis nesirëmë. Bretkûnas dël studijø Vitenberge áta-
kos savo vertimo ðaltiniu pasirinko autoritetingiausià
Vokietijoje Lutherio vertimà ir gan tiksliai jo laikësi; o
Chylinskis, kadangi studijavo Olandijoje, versti Biblijà
pasirinko ið patikimos, tiksliai ið originalo kalbø iðvers-
tos olandiðkosios Statenbijbel (beje, ið jos atlikta verti-
mø á daugelá Europos kalbø). Taèiau Bretkûno Biblija,
prieðingai nei Chylinskio atveju, vertëjui gyvam esant
nebuvo pradëta spausdinti.

Panaðiu metu Lietuvoje Naujàjá Testamentà iðvertë
Þemaièiø superintendentas Këdainiuose Jonas Boþimov-
skis, buvæs vienas ið Chylinskio Biblijos redaktoriø, ta-
èiau didþioji jo vertimo dalis sudegë (1680). 1701 m.
Karaliauèiuje buvo iðleistas grupës evangelikø lietuvið-
kai parengtas (veikiausiai ið vokiðkø ðaltiniø, taip pat
remiantis Bretkûno darbu) Naujasis Testamentas8 –
ðiam darbui vadovavo vokieèiø kilmës evangelikø re-
formatø superintendentas Samuelis Bitneris. Vertimas
buvo iðleistas ið karto dviem, ðiek tiek skirtingais, leidi-
mais – Maþosios ir Didþiosios Lietuvos skaitytojams,
taèiau, anot V. Birþiðkos, „su daugybe slavizmø daug
kur buvo nesuprantamas Maþosios Lietuvos lietuviams
ir tiesiog juos baidydavo katalikybës kvapu“9. Dël tai-
kymosi prie LDK reformatø kalbos ypatumø ðis leidi-
nys buvo apðauktas „këdainiðkiu“, tapo nepopuliarus ir
ilgainiui pakeistas kitu, pritaikytu Prûsijos lietuviams10 –
1727 m. iðleistà Naujàjá Testamentà Bitnerio ir Bret-
kûno vertimø pagrindu parengë liuteronø kunigas, gies-
miø kûrëjas ir lietuviðkos gramatikos bei þodyno auto-
rius Pilypas Ruigys. Tekstas iðspausdintas dviem, lietu-
viø ir vokieèiø, kalbomis.

1735 m. taip pat Karaliauèiuje pirmà kartà visa Bib-
lija buvo iðleista lietuviðkai. Lutherio vokiðkojo verti-
mo ir Bretkûno bei Chylinskio vertimø pagrindu ðá lei-
diná parengë Prûsø Lietuvos evangelikø liuteronø bei
evangelikø reformatø pastoriø grupë, kuriai vadovavo
Prûsijos generalinis superintendentas profesorius Jonas
Jokûbas Kvantas ir evangelikø vyskupas Jonas Berentas.
Vertimà vëliau koregavo ir iðleido (1755) Papelkiø
parapijos evangelikø liuteronø kunigas Adomas Fryd-
richas Ðimelpenigis Jaunesnysis. Lietuviðkos Biblijos
kalbà toliau tobulino poetas, tautosakos tyrinëtojas
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profesorius Liudvikas Rëza: treèià kartà Biblija Kara-
liauèiuje buvo iðleista 1816 m. Liuteronø kunigo ir kal-
bininko profesoriaus Fridricho Kurðaièio redaguotà Bib-
lijà (Bybeles) Prûsiðkoji Biblijos draugija pirmàkart ið-
spausdino 1853 m. Britø Biblijos draugijos lëðomis ir
perspausdindavo iki pat XX a. vidurio. Taèiau kalbos
poþiûriu vertimas vis dëlto buvo vertinamas kaip pras-
tokas, pilnas germanizmø11.

Lietuviai katalikai nuo 1599 m. tenkinosi tik Evan-
gelijø fragmentais, o 1806 m. Þemaièiø vyskupijos dva-
sininkø grupë, paskatinta lituanistinio þemaièiø sàjû-
dþio, parengë Evangelijas lietuviø kalba. 1816 m. su-
laukta pirmojo katalikø parengto viso Naujojo Testa-
mento vertimo. Tai buvo Þemaièiø vyskupo Juozapo
Arnulfo Giedraièio Naujas Istatymas Jezaus Christaus,
Wieszpaties musu – versta ið lenkiðkojo Wujeko verti-
mo. Nors ir skirtas katalikams, vertimas iðleistas be jo-
kiø komentarø, ir dël tokios sàsajos su protestantiðkais
vertimais netgi sulaukë Popieþiaus papeikimo12.

Pirmasis katalikø dëmesá á Senàjá Testamentà atkrei-
pë raðytojas vyskupas Motiejus Valanèius, iðvertæs ir
1869 m. Tilþëje iðleidæs visas 150 psalmiø13, kurios pa-
siþymi sodria þemaitiðka kalba. Vëliau M. Valanèius psal-
mes sueiliavo kaip „kantièkas“ ir iðleido 1872 m. Tilþë-
je (kadangi 1871 m. lietuviams jau buvo uþdrausta spau-
da) – ðis eiliuotas Psalmynas pradëjo Psalmiø knygø po-
etiniø interpretacijø lietuviðkàjà istorijà, kurià XX a.
II pusëje pratæsë trys vertimai. Valanèius, siekdamas,
kad þmonës psalmes giedotø, originalioms paantraðèiø
nuorodoms (pvz., „ðeminit gaida“, „giesmës Spaustuvai
gaida“ ir kt.) suteikë lietuviðkø populiariø „kantièkø“
pavadinimus, kaip antai: „Gajda kajp: „Buk swejka duk-
tie tiewa“ arba: „Gajda kajp: „Saldþiausis Jezau“ ir pan.

Seinø vyskupas, kalbininkas ir poetas Antanas Bara-
nauskas paskutiniaisiais gyvenimo metais iðvertë dides-
niàjà dalá Senojo Testamento, remdamasis Vulgata bei
lenkiðkuoju Wujeko vertimu. Darbas nebuvo iðspaus-
dintas – prieita prie iðvados, kad vertimas tiek mokslið-
kumo, tiek lietuviø kalbos ir gramatikos atþvilgiu neati-
tinka elementariausiø reikalavimø14. Kritikos sulaukë
ir pridëtas komentaras, mat remtasi 1576–1655 m. gy-
venusiu kunigu Menokijumi (taip pat Wujeko vertimo,
kuriame pasitelkti Menokijaus komentarai, átaka), o
XIX–XX a. sandûroje biblinë egzegezë buvo kur kas dau-
giau paþengusi. Vyskupas V. Padolskis konstatavo: „Vi-
sai suprantama, kad toks vertimas niekuomet negalës
iðvysti pasaulio ðviesos“15. Taèiau, prabëgus ðimtme-
èiui, Baranausko vertimas yra reikðmingas XX a. pra-
dþios lietuviø kalbos specifikos atspindys, viena ið ne-
gausiø to laikotarpio Ðventojo Raðto interpretacijø ir
pirmasis katalikø mëginimas iðversti visà Senàjá Testa-
mentà. Nepasitvirtino V. Padolskio prognozë, kad Bara-
nausko vertimas nebus iðspausdintas – jis jau rengiamas

spaudai. Vilniaus universiteto leidykla 2005 m. pirmà-
kart iðleido Baranausko „Giesmiø Giesmës“ vertimà –
kartu pateikiamas lotyniðkasis ðaltinis bei vertimo teks-
to variantas dabartine lietuviø kalba16.

XX a. I pusëje lietuviðkus Biblijos vertimus papildë
pirmasis viso Ðventojo Raðto vertimas Didþiojoje Lie-
tuvoje – já per trisdeðimt su virðum metø ið Vulgatos,
lygindamas su graikiðku ir hebrajiðku tekstu, skirtumus
þymëdamas paaiðkinimuose, parengë Þemaièiø semi-
narijos profesorius arkivyskupas Juozas Skvireckas. Jo
darbas (átraukiant ir apokrifus) buvo iðleistas ðeðiais to-
mais (1911–1937 m. Kaune) su moksliniu ávadu ir pla-
èiais komentarais, taip pat pridëtas lotyniðkas Vulgatos
tekstas. Tuo metu vertimas buvo ávertintas gerai, taèiau
ðiandien pripaþástama, kad vertëjas pernelyg artimai lai-
kësi Vulgatos, kuri smarkiai skiriasi nuo hebrajiðko ori-
ginalo kalbos dinamikos ir raiðkos poþiûriu. Ilgos ir ne
tokios lanksèios lotyniðkos frazës paveikë ir Skvirecko
„vertimo ið vertimo“ kalbà – jai stinga gyvumo.

1972 m. pirmojo leidimo sulaukë kunigo Èeslovo
Kavaliausko ið graikø kalbos ðiuolaikine, aiðkia kalba
iðverstas Naujasis Testamentas. Kunigas marijonas An-
tanas Liesis, remdamasis Vulgatos tekstu ir já lyginda-
mas su prancûziðku „Bible de Jerusalem“, 1973 m. ið-
vertë Psalmynà. 1997 m. Kaune iðleistas katalikø biblis-
to kunigo Dominyko Valenèio ið hebrajø kalbos verstas
Psalmynas, kuriuo siekta iðlaikyti hebrajiðkàjá minties
kolorità. Tais paèiais metais Vilniuje iðleistas ir poeto
Sigito Gedos ið hebrajø kalbos verstas Psalmynas, pasi-
þymintis laisvesniu interpretavimu, atsisakyta eiluèiø nu-
meracijos. Minëtiems Psalmyno vertimams bûdinga di-
desnë interpretacijos laisvë nenusiþengiant esminiams
teksto dalykams.

Ðventojo Raðto mokslø profesoriaus prelato Antano
Rubðio ið originalo kalbø iðverstas Senasis Testamentas
laikomas vienu geriausiø vertimø. Uþ ðá darbà, atliktà
Lietuvos vyskupø konferencijos praðymu, A. Rubðiui
1995 m. paskirta Lietuvos nacionalinë kultûros ir me-
no premija. Taigi 1998 m. lietuviðkai iðleistas Ðventasis
Raðtas (A. Rubðio ir È. Kavaliausko vertimas) yra pir-
masis visas iðverstas ið originalo kalbø.

 XX a. II pusëje suaktyvëjo Ðventojo Raðto vertimø
rengimas iðeivijoje. Rengdamas savo leidimà Brukfylde
(1985), evangelikø liuteronø pastorius Alfredas Vëlius
naudojosi F. Kurðaièio redaguota Biblija, kurià tikslino
su hebrajiðkø ir graikiðkø Biblijos tekstø XX a. laidomis.
Metodistø kunigas Kostas Burbulys parengë Ðventojo
Raðto vertimà, 1979–1982 metais 12 atskirø knygø ið-
leistà Èikagoje, taip pat paraðë ir pirmàjá protestantiðkà
komentarà lietuviø kalba. Ðá vertimà, pasinaudodamas
moksliniais þodynais ir lygindamas su graikiðku Naujo-
jo Testamento textus receptus17 tekstu, 1996 m. iðleido
Biblijos centras „Tikëjimo þodis“.
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Pokario metais JAV protestantiðkø bendruomeniø
atstovai ákûrë Biblijos leidimo komitetà, kuris sudarë
sutartá su baptistø bendrijos veikëju teologijos mokslø
daktaru Algirdu Jurënu dël naujo visos Biblijos vertimo
ið originalo kalbø. Ði iniciatyva buvo labai svarbi, ka-
dangi iki tol dauguma vertëjø protestantø orientavosi á
vokiðkàjà Lutherio Biblijà, o katalikai – á Vulgatà, ori-
ginaliais tekstais naudodavosi tik kaip pagalbine prie-
mone neaiðkumams spræsti. 1961 m. tarptautinë Britø
ir uþsienio ðaliø Biblijos draugija iðleido Naujàjá Testa-
mentà ir Psalmes, ir tik 2000 m. Teksase buvo iðleistas
Jurëno parengtas viso Ðventojo Raðto vertimas ið hebra-
jø, aramëjø ir graikø kalbø, kuris laikomas mokslið-
kiausiu ir tiksliausiu ið visø lietuviðkø vertimø. Jurëno
darbas vertingas ir tuo, kad jame neaiðkios sàvokos aið-
kinamos – iðnaðose pateikiamos jø versijos ið skirtingø
senoviniø Biblijos rankraðèiø.

Taigi susiformavusios politinës bei kalbinës situacijos
(Didþiosios Lietuvos baþnyèiose vartota lotynø ir lenkø
kalba, Maþosios Lietuvos – vokieèiø) specifika atsispindi
ir Biblijos vertimuose. Pirmoji lietuviðka liuteronø Bibli-
ja (1735) dienos ðviesà iðvydo dviem ðimtais metø anks-
èiau nei pirmasis katalikiðkas visos Biblijos leidimas
(1911–1937). Dauguma lietuviðkø vertimø nelaikytini
pirminiais, kadangi versta ið antriniø Biblijos tekstø, o
katalikø (dviejø autoriø) ir protestantø visos Biblijos verti-
mai ið originalo kalbø buvo atlikti tik XX a. pabaigoje.

Sklaidant ir katalikø, ir protestantø parengtus Bibli-
jos vertimus, teko pastebëti, kad ne tik muzikos instru-
mentø pavadinimø, bet ir bendruoju kultûriniu bei reli-
giniu atþvilgiu vertëjai stengiasi Ðventojo Raðto mintá
padaryti suprantamà ir prieinamà lietuviø skaitytojui,
kartais vardan ðio tikslo aukodami prasmës tikslumà.
Pavyzdþiui, Bretkûno Biblijoje vyriausieji kunigai vadi-
nami „plebonais“; Kvanto Biblijoje kunigai ir vyriausie-
ji kunigai pavadinti „vyskupais“ ir „klebonais“, palai-
minimas – „perþegnojimu“; Jeruzalës Ðventykla tampa
„Pono Diewo baþnycza“; Giedraièio, Chylinskio, Bara-
nausko, Skvirecko vertimuose Ðventykla ir sinagoga va-
dinama „baþnyèia“ arba „þydø baþnyèia“; netgi XX a.
antrosios pusës Vëliaus vertime sinagogai taip pat palie-
kamas „baþnyèios“ pavadinimas. Taigi judaizmo religi-
jos atributams suteikiamas krikðèioniðkas lietuviðkas
atspalvis.

XX a. pirmosios pusës straipsniuose, skirtuose Bib-
lijos vertimams á lietuviø kalbà, visiðkai nebuvo krei-
piama dëmesio á muzikiniø sàvokø interpretavimà. Bene
vieninteliame Raitelaièiø Jono straipsnyje (1912) remia-
masi L. Rëzos þodþiais, kad Psalmëse paminëtus muzi-
kos instrumentus Bretkûnas iðvertë tikrai lietuviðkai:
„kiekvienam árankiui duota tinkamas lietuviðkas vardas,
pav., kankliai, vamzdeliai, ragai, bûgnai ir t. t.“18 Deja,
lietuviðkø atitikmenø santykis su originalais nebuvo

tirtas. Galima paminëti kitokià situacijà – pavyzdþiui,
Britanijoje seniausiame, nuo 1844 m. be pertraukos lei-
dþiamame muzikai skirtame þurnale The Musical Times
and Singing Class Circular jau 1885 m. buvo aptariami
bibliniø muzikos sàvokø vertimo ypatumai pataisytame
Karaliaus Jokûbo Biblijos 1870–1884 m. leidime19.

Lietuviø vertëjai, kaip minëta, remdamiesi daugiausia
Vulgata, Lutherio ir Wujeko vertimais, perëmë ir juose
susiklosèiusá muzikiniø sàvokø palikimà, já dar pratur-
tindami vietinës muzikinës kultûros atspalviais. Vieti-
niø ekvivalentø vartojimas biblinëms sàvokoms iðreikð-
ti, kultûriðkai þvelgiant, yra neiðvengiamas: instrumen-
tai, keliaudami per ðimtmeèius, patiria transformaci-
jas, atsispindi vietiniais raðytiniais ðaltiniais tampanèiuo-
se Biblijos vertimuose ir fiksuoja istoriná procesà. Ta-
èiau dël tokio virsmo instrumentas nutolsta nuo savo
pirminës bûties ir ágyja keliø skirtingø to paties tipo
rûðiø ar net skirtingø tipø instrumentø charakteristi-
kas. Komplikuotas yra paèiø lietuviðkø instrumentø, ku-
riø pavadinimus vertëjai pasitelkia kaip bibliniø muzi-
kavimo árankiø atitikmenis, identifikavimas istoriniuo-
se ðaltiniuose ir tyrinëtojø darbuose; tie patys instru-
mentai turi po keletà skirtingø pavadinimø, kuriuos lë-
më regionø ar atskirø vietoviø kalbos tradicijos, arba
tas pats pavadinimas þenklina skirtingas atitinkamo in-
strumento atmainas. Pavyzdþiui, ragà pavadindamas
„trûba“, vertëjas gali turëti omenyje ir gyvulio ragà, ir
mediná ar þievës trimità. Taigi didþiausià problemà ke-
lia ne pati pirminiø vaizdiniø ir þenklø transformacija,
o jø tipologinio tapatumo iðlaikymas ðioje transforma-
cijoje.

Iðkalbingiausi yra iðlikæ vertimø rankraðèiai (Bret-
kûno, Baranausko) – ið jø matyti vertëjams kilæ keblu-
mai ieðkant, jø manymu, tinkamiausiø lietuviðkø ekvi-
valentø bibliniams instrumentams. Paskutiniame Psal-
myno puslapyje Bretkûnas pateikia jam þinomø muzi-
kos instrumentø sàraðà, kartu nurodydamas ir vokiðkus
jø pavadinimus, kadangi nedaugelis to meto kunigø mo-
këjo lietuviø kalbà20. Manoma, jog Bretkûnas savo ini-
ciatyva ádëjo ðá sàraðà, kad kunigai, giedodami psalmes,
neþinomus biblinius instrumentø pavadinimus galëtø
keisti suprantamais tikintiesiems. Ið sàraðe pateiktø in-
strumentø pavadinimø Bretkûno Biblijos vertime randa-
me „harfà liûdnà“, „bubnà“, „skripkà“, „trûbà“ ir lietu-
viðkuosius „wamsdá“ bei kankles. Sàraðe paminëtø lietu-
viðkos kilmës instrumentø „dûda raginë“ arba „tutuklës“
(veikiausiai skuduèiai) Bretkûno vertime nëra – jis varto-
ja á pateiktà sàraðà neátrauktus „patruboczà“, „trumittà“,
kankalà, kankalëlius, „cimbalus“. Bretkûno vertimas itin
reikðmingas ir tuo, kad jame pirmà kartà raðytiniame
ðaltinyje paminimi kai kurie lietuviðki instrumentai –
kanklës, vamzdþiai, be to, ir daugelis atneðtinës kilmës
instrumentø pavadinimø iki tol Lietuvoje nebuvo uþraðyti.
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Tad jo darbas pradëjo ne tik lietuviðkø Biblijos verti-
mø, bet ir muzikos instrumentø Maþojoje Lietuvoje ty-
rinëjimø istorijà.

Jeigu vertimas bûtø buvæs iðkart iðspausdintas, ran-
kraðtis pagal to meto paprotá nebûtø saugomas21; taigi
iðkalbingi Bretkûno svarstymai, atskleidþiantys interpre-
tavimo procesà, nebûtø iðlikæ. Rankraðtyje gausu brau-
kymø ir taisymø, kai kuriose eilutëse muzikos instru-
mentø pavadinimai gana sunkiai áskaitomi – raidës, ypaè
taisytose vietose, susiliejusios. Paraðtëse suraðytos pa-
stabos, skirtingi galimi atskirø þodþiø ar fraziø vertimo
variantai ar vokiðkojo originalo þodþiai, paþymëtos keis-
tinos sàvokos, palikti klaustukai; kartais kelios versijos
uþraðytos pagrindiniame tekste, skliaustuose. Nëra aið-
ku, ar tai paties Bretkûno taisymai, ar vëlesniø redakto-
riø korektûros – sudëtinga sujungti jas á visumà, atsklei-
dþianèià taisymø chronologijà. Instrumentø pavadini-
mus Bretkûnas fiksuoja tai didþiàja, tai maþàja raide,
svyruodamas tarp lietuviðkos ir vokiðkos raðybos. Pir-
masis lietuviðkai uþfiksavæs kai kuriuos muzikos instru-
mentø pavadinimus, jis susidûrë su dar nenusistovëju-
sios raðybos problemomis – tai rodo kad ir ketveriopa
arfos bei liutnës raðyba; kartais pavartoja skirtingus to
paties instrumento pavadinimus (pavyzdþiui, „skripka“
ir „smuika“ 1 Sam 18, 6). Turint omenyje ðià aplinky-
bæ, dvejojimus ir pastabas dël instrumentø pavadinimø
bûtø galima priskirti paties Bretkûno autorystei, taèiau
tai tëra prielaida.

Lûpiniø aerofonø interpretacijos

Šofáras, gaminamas ið natûralaus gyvulio rago, ir si-
dabrinis trimitas chacocrá yra Biblijoje daþniausiai mi-
nimi puèiamieji ritualiniai instrumentai, todël jø pava-
dinimø vertimø santykis, atskleidþiantis identifikavimo
ypatumus, ryðkiausiai pastebimas. Rago ir trimito san-
tykio sudëtingumà puikiai iliustruoja þydø anekdotas,
kurá savo apmàstymuose apie biblinio teksto vertimo
ypatumus pamini S. Averincevas: „Sienà kertantis þy-
das, muitininko paklaustas, kà neðàs krepðyje, atsakë,
jog ðofarà. Muitininkui nusistebëjus, kas yra tas ðofa-
ras, þydas paaiðkino, jog trimitas. „Tai ir sakyk – trimi-
tas“, – burba muitininkas. „Tai kad ðofaras – juk ne
trimitas“, – atsako þydas...22 

Ðofaro – reikðmingo Dievo balso ir jëgos simbolio
Biblijos tekstuose – iðskirtinumà kai kurie vertëjai pa-
brëþia palikdami originalø hebrajiðkà pavadinimà, kaip
antai Biblijos vertëjas á ðiuolaikinæ prancûzø kalbà An-
dre Chouraqui (1987). Anot Averincevo, atidus ásiþiû-
rëjimas á leksikos niuansus ir net á þodþiø etimologijà
Chouraqui vertime virsta savotiðku moksliniu eksperi-
mentu – taikomasi kuo daugiau þodþiø palikti iðvis ne-
verstø, tiesiog transliteruotø, kaip ðofaras, iðlaikant „ið-

tariamojo þodþio“ statusà, þodþio pirmapradiðkumà. To-
kius vertimus Averincevas vadina „vertimais vertëjui“,
o ne skaitytojui – palikti originalûs pavadinimai yra skam-
bûs, taèiau juos suprasti gerokai sudëtingiau; jie skaity-
tojui ne tokie informatyvûs, kaip pavartoti jo aplinkos
prasminiai kodai.

Kai kuriose Lietuvos vietovëse ragø ir daudyèiø pa-
vadinimas buvo painiojamas su trimitais ir triûbomis23,
pasitaikydavo triûbø (trimitø) ir iðlenkto rago formos24,
o Lietuviø kalbos þodyne (2005)25 „triûba“ apibûdina-
ma kaip „vamzdþio formos medinis arba metalinis pu-
èiamasis muzikos instrumentas, dûda, ragas, trimitas“.
Tad rago, triûbos ir trimito tapatinimas, nediferenci-
juojant nei jø formos, nei gamybos medþiagos, nei pû-
timo aplinkybiø, lietuviø etnokultûroje savaime yra
problema, apsunkinanti tikslø lûpiniø aerofonø iden-
tifikavimà.

Ðofaras ir chacocra Bretkûno vertime nuo Penkia-
knygës iki 1 Kr 16 skyriaus verèiami „trûba“, nutolstant
nuo vokiðko teksto, kuriame Lutheris atskiria ðiuos du
instrumentus – ðofarà verèia „Posaune“, o chacocrà
„Drommete“. Nuo 1 Kr 16, 2426 Bretkûnas chacocrai
átvirtina „trumittos“ arba „drometos“ pavadinimà (kin-
tanèios raðybos), o ðofaras paliekamas kaip „trûba“, ið-
skyrus kelias iðimtis: Lutheriui ðofarà iðvertus „Drom-
mete“ (Ez 33, 3), ir Bretkûnas ðofarui pasitelkia „tru-
mittos“ (Job 39, 24 ir 25, o Ez 33, 3 – dvigubà „trûbos“
ir „trumittos“) ekvivalentà. Ps 98, 6 chacocra vienintelá
kartà tampa „patrubocza“27.

Naujajame Testamente minimas trimitas sálpingë
Lutherio verèiamas „Posaune“ – kaip ðofaras, o ne „Dro-
mette“ – kaip chacocra, nors Naujajame figûruoja bû-
tent trimitas; matyt, todël ir Bretkûnas salpingæ nuo-
sekliai vadina „trûba“, toks pasirinkimas atsispindi ir
XVIII–XIX a. Chylinskio, Bitnerio ir Giedraièio Nau-
jojo Testamento vertimuose („truba“). XX a. Naujojo
Testamento vertimuose salpingë taip pat verèiama iðlai-
kant „trimito“ pavadinimà.

Trimitas yra pirmasis raðytiniuose ðaltiniuose mini-
mas lietuviðkas instrumentas28. Ilgos triûbos, kerdþiaus
trimitai, ragai buvo skirtingi instrumentai (nors visi vei-
kiausiai lûpinio aerofono tipo), o kartais – tiesiog skir-
tingi to paties instrumento, pavyzdþiui, medinio trimi-
to, pavadinimai; tad nëra aiðku, koká ið jø identifikavo
Bretkûnas, bibliná ðofarà (ir keliose eilutëse – chacocrà)
iðversdamas „trûba“; prie ðio pavadinimo jis nenurodo
jokio paaiðkinimo (pavyzdþiui, Biblijos vertimuose á baþ-
nytinæ slavø kalbà ðofaras verèiamas „triûba ragine“
(òðóáà ðîæàíà), o chacocra – „kaltine triûba“ (òðóáà
êîâàíà). Daugelis tyrinëtojø rago instrumentus laiko
senoviðkiausiais, po jø eina þievës trimitai, o mediniai –
jau vëlesni29, taèiau lietuviðkuose Biblijos vertimuose
„rago“ sàvoka ðofarui imta taikyti gerokai vëliau – tik
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XIX a. Valanèiaus Psalmyno vertime nëra nei triûbos,
nei trimito, nors nemuzikinës paskirties ritualinis ragas
kèrenas verèiamas ragu nuo pat Bretkûno.

Teodoro Lepnerio knygoje „Prûsø lietuvis“ (1690)
minima lietuviø triûba – „ypatingas trimitas arba trom-
bono rûðis, iðskaptuota ið eglës medþio; vienas galas ge-
rokai platesnis ir apvalus, kaip trombono, ið iðorës ap-
vyniotas berþo þieve, virð sieksnio ilgio. Tokias savo
triûbas puèia du vaikinai unisonu ir iðgauna stiprø gar-
sà“30. Ðios vertingos þinios primena bibliná pasakojimà
apie chacocros iðradimà (Sk 10, 1–10) – gamybos me-
dþiagà, garso iðgavimo bûdus, naudojimà poromis. Se-
nosiose kronikose apraðomos pagoniðkos lietuviø apei-
gos, pavyzdþiui, metinë auka – oþio paðventinimas: „Liau-
dis ðlakstydavosi gyvuliø krauju, dalindavosi já, kad pa-
ðlakstytø savo namus ir gyvulius. Iðvirus mësai, prasidë-
davo puota, kuri traukësi per visà dienà ir ilgiau: valgë,
gërë, dainavo, trûbomis trûbijo (bene tai surnos?)“31. Ðá
epizodà taip pat galima prilyginti Senajame Testamente
apraðomiems svarbiems aukø atnaðavimo ir tautos pa-
ðventinimo ritualams, kurie bûdavo lydimi kunigø, pu-
èianèiø trimitus. Lenkø etnografas K. Moszynskis lietu-
viðkus trimitus, daromus ið medþio ir þievës, vadino ir
ragais, ir triûbomis32. Randame ir lietuviðkojo trimito
sàsajà su ðofaru: „Po Antrojo pasaulinio karo, ardant
Marcinkoniø þydø sinagogà, buvo rastas plokðèias, sto-
ras, lenktas, ilgas gyvulio ragas. Vaikystëje sinagogoje
jis (respondentas – K. R.) girdëdavæs ðio muzikos in-
strumento garsus. Tai rodytø, kad á kerdþiaus trubas
panaðius instrumentus þydai naudojo kulto reikalams“33.
Straipsnio autorius ðofarà (nors ðio ritualinio rago pa-
vadinimo neávardija) palygina su medine ir toðine arba
medþio þievës vyniotine kerdþiaus triûba.

Senovës lietuviø pasaulëþiûrai buvo bûdinga glaudi
muzikos instrumentø ir jø garsø sàsaja su antgamtiniu
pasauliu, o kerdþiai, pûsdavæ triûbas, buvo laikomi pa-
slaptingais þmonëmis, bendraujanèiais su dvasiomis; tad
bibliniai apokaliptiniai vaizdiniai, paryðkinami simbo-
linio instrumentø skambesio, kaip antai paties Vieðpa-
ties trimitavimas suðaukiant tautas, lietuviams neturëjo
bûti visiðkai svetimi, nepaisant esminio skirtumo – pa-
gonybës reliktø ir vienatinio Dievo, t. y. monoteizmo
koncepcijos, nesuderinamumo. Mediniø trimitø garsais
lietuviai taip pat praneðdavo þinià apie mirtá, trimitus
pûsdavo lydëdami velioná á kapines34. Vienas reikðmin-
giausiø eschatologiniø simboliø, puoðianèiø þydø ant-
kapius (ypaè diasporoje) yra ðofaras, ðiuo atveju þenkli-
nantis bûsimojo Mesijo atëjimo viltá. Prasminiu misti-
niu aspektu trimità lietuviø kultûroje galima sugretinti
ir su ðofaru, ir su ðalmëjo tipo puèiamuoju chaliliu,
kuris Ðventajame Raðte minimas kaip laidotuviø instru-
mentas, paskelbiantis apie gyvybës virsmà nauja – po-
mirtinio egzistavimo forma.

Baltijos tautø pasaulëvokoje muzikiniam garsui „su-
teikiamas pasakyto þodþio statusas“35 primena reikðmin-
gà ðofaro semantikà Iðëjimo knygoje, kur rago garsas
pavadinamas „balsu“ (hebr. kol, Ið 20, 15). Ðioje istori-
joje ðofaro skambëjimà Bretkûnas verèia „trûbos balsu“,
iðsaugodamas giluminæ ðio vaizdinio prasmæ: nebesilai-
koma Lutherio vertimo, kuriame kol ha-ðofar interpre-
tuojamas kaip „ton der Posaune“. „Balso“ sàvoka, iðlai-
koma pavienëse Kvanto Biblijos ir Bybeles (Ez 33, 4),
Rëzos redakcijos (Ið 20, 15 (18), Baranausko (Ið 19,
19, Joz 6, 5 ir 9; Ps 98, 6), Skvirecko (Ps 47, 6), Vë-
liaus (Ps 47, 6), Burbulio (Jer 42, 14), Rubðio (Ez 33, 4)
ir Valenèio (Ps 98, 6) vertimø eilutëse, rodo, kad toks
kol interpretavimas yra veikiau atsitiktinis nei tikslingai
eksponuojantis „balso“ semantikà. Sàvoka kol ha-ðofar
uþraðyta vienaskaita, taèiau vertëjai, siekdami „patobu-
linti“ biblinæ logikà áspûdingiau perteikiant instrumen-
to skambëjimo vaizdiná, daþnai pasitelkia daugiskaitinæ
formà, nors dël to iðnyksta originalus biblinës kalbos
simboliðkumas ir pirminio þodþio prasminë galia.

Kvanto Biblijoje, jos patobulintame leidime (1755),
Rëzos redakcijoje bei Kurðaièio parengtoje Bybeles ið-
laikomos ir atidþiau pritaikomos Bretkûno pasirinktos
sàvokos: ðofaras iðlieka „trûba“, o chacocra verèiama
„trimittu“ arba „trimitta“36 net ir tose eilutëse, kuriose
Bretkûnas chacocrà vadina „trûba“ ar „patrubocza“. Ta-
èiau minëtuose lietuviðkuose vertimuose kartojami Lut-
herio Biblijoje pasitaikantys netikslumai, kai chacocra
verèiama „Posaune“ (1 Kr 13, 8), o ðofaras – „Drom-
mete“ (Ez 33, 3–6): ðiose eilutëse chacocra tampa „trû-
ba“, o ðofaras „trimitta“.

Kvanto Biblijoje, nusakant chacocros iðradimà ir
funkcijas (Sk 10, 1–10) bei apibûdinant rago pûtimà
(Joz 6, 5), skirtingai iðgaunamiems to paties instrumen-
to garsams nusakyti vartojamos dvi skirtingos sàvokos –
„trûbiti“ ir „trimmitoti“: „trûbijimu“ nurodoma signa-
linë tæstiniø garsø funkcija, o trimitavimu – sudëtinges-
në trumpesniø garsø kombinacija, reiðkianti pavojaus
signalà. Taigi ðiame kontekste „trûbijimas“ ir „trimita-
vimas“ susijæs su skirtingo pobûdþio garsø iðgavimu, o
ne su skirtingais instrumentais.

Iðskirtinë vieta lietuviðkø ðofaro ir chacocros atitik-
menø istorijoje tenka Valanèiaus Psalmynui. Neeiliuo-
tame Psalmyne eilutë skamba kaip grijszkiet Wieszpatem
[...] su trubajs ilgais: ir su trubajs, isz ragu (padirbtajs)
(Ps 98, 6): iðskiriami „ilgi trubaj“ (chacocra) ir „trubaj,
isz ragu padirbti“ (ðofaras); eiliuotoje versijoje – woþra-
gius trubus Wieszpatem puskiet – pavartojamas specifinis
„woþragio“ pavadinimas. Atsiþvelgiant á neeiliuotà ver-
sijà, tikëtina, kad ðofarui taikomà oþragio pavadinimà
Valanèius dël rimo sukeitë vietomis su „trubu“ ir kad
kableliu neiðskirtas „woþragiø trubø“ pavadinimas nu-
rodo du skirtingus instrumentus.
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Oþragis – vietinës kilmës kerdþiaus instrumentas,
gamintas ið oþio rago – buvo þinomas skirtinguose Lie-
tuvos regionuose. Oþragiu Baltijos kraðtuose buvo gro-
jama siekiant apsaugoti bandà nuo laukiniø þvëriø ir
piktøjø dvasiø – esà ðaiþus instrumento garsas turás ste-
buklingø galiø37. XX a. pirmojoje pusëje, nustojus kai-
muose bendrai ganyti gyvulius, nutrûko ir muzikavimo
ðiuo instrumentu tradicijos38. Valanèiaus Psalmyne pa-
minëtas oþragis (woþragis) originaliai atspindi vietinës
liaudies muzikos kultûrà nepaþeisdamas ðofaro etimo-
logijos ir tipologijos. Vertëjui átraukti ðá instrumentà á
Psalmynà pasaulietinë oþragio paskirtis nesudarë kliû-
èiø, nes, kaip þinoma ið lietuviø muzikavimo tradicijø,
baþnyèios liturgijoje (ypaè iki XX a.) gausiai skambëda-
vo tradiciniai liaudies instrumentai.

Instrumentologø teigimu, oþragá raðytiniuose ðalti-
niuose 1880 m. pirmasis paminëjo A. Juðka, o ragà
kaip muzikos instrumentà 1904 m. mini A. Sabaliaus-
kas39. Taèiau Valanèiaus „kantièkos“, sueiliuotas Psal-
mynas, buvo iðleistas Tilþëje ðiek tiek anksèiau (1872),
taigi Valanèius galëjo bûti pirmasis savo verstame Psal-
myne kaip raðytiniame ðaltinyje paminëjæs oþragio
(woþragio) pavadinimà. Be to, Valanèiaus Psalmyne
pirmàkart panaudota pati „rago“ sàvoka muzikos instru-
mentui – lûpiniam aerofonui (ðofarui) ávardyti, nes anks-
tesniuose, protestantiðkuose, vertimuose „ragu“ vadin-
tas tik nemuzikinës paskirties kerenas.

Savitas, lietuviðkas sudurtines sàvokas ðofarui ir cha-
cocrai nusakyti vienintelëje eilutëje áveda Baranauskas:
tai „triubos lenktinës“ (chacocrot) ir „balsas triubos ra-
ginës“ (Ps 98, 6)40 – ðios sàvokos tiksliai perteikia kol
ðofar, „rago balso“, semantikà. Pavadinimas „raginë triû-
ba“ (òðóáà ðîæàíà) vartojamas ir vertimuose á baþny-
tinæ slavø kalbà nuo pat ankstyvøjø XI a. Psalmyno ver-
timø41. Metalinæ tiesià chacocrà Baranauskas vadina
„triuba lenktine“, veikiausiai turëdamas omenyje medi-
næ lenktà kerdþiaus triûbà. (Toká chacocros interpreta-
vimà galima iðkelti kaip prieðingybæ Valanèiaus pasi-
rinktam ðio instrumento vertimui – „ilgos triubos“, vei-
kiausiai galvoje turint tiesius trimitus.)

Kitose Baranausko vertimo eilutëse ir ðofaras, ir cha-
cocra verèiami tiesiog „triuba“, iðskyrus dvi iðimtis, kai
ðvilpiamasis aerofonas ðofaras vienur pavadinamas
„wamzdþu“ (2 Kr 15, 14, kadangi toje paèioje eilutëje
kaip „triuba“ jau figûruoja chacocra), o kitur klarnetu
(„dudawimas klarneto“; 1 Kr 15, 28). Pastarasis yra ori-
ginaliausias ir tipologiðkai labiausiai nutolæs ðiam in-
strumentui suteiktas pavadinimas. Vulgatoje ðioje ei-
lutëje ðofaras verèiamas bucina – ragà þyminèiu pavadi-
nimu, tad idëjà ðofarà versti kaip klarnetà Baranauskas
galëjo „pasiskolinti“ ið Wujeko Biblijos, kurioje ðofaras
vadinamas lenkø vertimuose itin mëgstama „korneto“
sàvoka. Klarnetas Lietuvoje prigijo XIX a. miestø mu-

zikoje (klarnetà, kontrabosà, smuikà ypaè populiarino
klezmeriø muzikos ansambliai), taip pat naudotas Aukð-
taitijos ir Þemaitijos regionø instrumentiniuose ansam-
bliuose. Jeigu Baranauskas klarneto arba birbynës pava-
dinimà bûtø pavartojæs lieþuvëliniam ðalmëjo tipo cha-
liliui nusakyti, tipologiðkai bûtø buvæs pasirinktas tei-
singas sprendimas; ðofaro ávardijimas klarnetu netiks-
lus ir turint omenyje simbolinæ ðofaro kaip sakralaus
ritualinio gyvulio rago reikðmæ. Klarneto á savo verti-
mus neátraukë në vienas ið vëlesniø vertëjø – tikriausiai
dël instrumento asociacijø su pasaulietine pramogine
muzika, ðokiais. Taigi Valanèiaus ir Baranausko origi-
naliai pasirinktas interpretacijas sàlygojo lietuviø muzi-
kos tradicijos.

XX a. vertimuose nusistovi du alternatyvûs ðofaro ir
chacocros pavadinimai – ragas ir trimitas. Ðofaras vadi-
namas ir ragu, ir trimitu (Skvirecko, Burbulio, Vëliaus,
Jurëno vertime, Liesio ir Valenèio Psalmyne) ar rage-
liais (Vëliaus vertime, Ps 98, 6 – nurodant lieþuvëliná
birbynës tipo instrumentà). Chacocra figûruoja kaip tri-
mitas (Skvireckas, Burbulys, Rubðys, Jurënas), ragai,
skambanti triûba (Vëlius). Originaliai chacocra pavadi-
nama Gedos Psalmyno vertime (Ps 98, 6) – lumzdþiais,
liaudiðkais ðvilpiamaisiais (fleitø grupës); ðofarui poetas
iðlaiko rago pavadinimà. Ðofaro ir chacocros ávardiji-
mas ragu (arba avino ragu) ir trimitu nuodugniausiai
iðlaikomas (nors porà kartø sukeista) Rubðio vertime.

Ritualiná ragà kerenà, kaip minëta, Bretkûnas ver-
èia „ragu“ arba perkeltine jo iðraiðka – „maciu“ (stipry-
be). Kereno kaip „rago“ reikðmë iðlaikoma visuose lie-
tuviðkuose vertimuose, daugelyje jø taip pat perteikia-
ma alegorinë rago prasmë – galybës, jëgos, galios ávaiz-
dis, paplitæs ir lietuviø tautosakoje. Rago pavidalo arba
ið rago bûdavo daromi indai parakui, aliejui laikyti ar-
ba midui ar alui gerti42 – taigi ragas, kaip ir biblinis
kerenas, lietuviø buityje bei ritualuose atlikdavo ne tik
signalizavimo priemonës, bet ir indo funkcijà. Rago kaip
spindulio ávaizdis liaudies posakiuose (pavyzdþiui, „sau-
lytë ragus kiða“, t. y. ðvieèia pro debesá) atskleidþia se-
mantinæ analogijà su bibline kereno kaip spindulio sim-
bolika (Ið 34, 29–30 ir Hab 3, 4).

Pagrindiniai ðios grupës instrumentø ávardijimai lie-
tuviðkuose vertimuose – „truba“, „trimitas“ ir „ragas“ –
teisingai rodo, kad kalbama apie lûpinius aerofonus,
taèiau konkreèiai identifikuoti, kur turimas omenyje
ðofaras, o kur chacocra, keblu: vartojami bendri pava-
dinimai, Lietuvoje taikyti skirtingø lûpiniø aerofonø at-
mainoms þymëti.

Chordofonø interpretacijos

Daþniausiai Ðventajame Raðte minimi chordofonai –
lyros tipo kinòras, lyros arba arfos tipo nèvelis ir lyros
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tipo graikiðkoji kitarà. Ðiø instrumentø lietuviðkø ekvi-
valentø paieðka, kaip ir jø pavadinimø raðyba, ávairi ir
sudëtinga: viename vertime pasitaiko net iki penkiø ti-
pologiðkai skirtingø interpretacijø. Bretkûno pasitelkti
penki skirtingi pavadinimai kinorui43 („harfa“, „liûdna“,
po vienà kartà – „kanklës“, „psalteras“, „skripka“), du –
neveliui („psalteras“, „harfa“) bei ávairûs jø raðybos va-
riantai atskleidþia, su kokia nelengva uþduotimi susidû-
rë pirmasis lietuviðkos Biblijos vertëjas. Arfos ir liutnës
pavadinimai daþnai raðomi kartu (vienas ið jø – skliaus-
tuose arba su klaustuku).

Kankliø, arfos bei liutnës pavadinimø parinkimas
lyros tipo instrumentams kinorui ir kitarai nurodo klai-
dingos tipologijos paplitimo tàsà. Bretkûno minimos kan-
klës (Pr 31, 27) galëjo bûti specifinis Maþojoje Lietuvo-
je þinomas styginis instrumentas, taèiau þiniø apie já
beveik neiðlikæ44. Bretkûno pasirinktos kanklës ir arfa
gali þenklinti tà patá vertëjo aplinkoje egzistavusá instru-
mentà, kadangi Psalmyno pabaigoje nurodomø instru-
mentø sàraðe kankles Bretkûnas pavadina „kurðiø arfa“
(Kewersche Harfe). Arfos pavadinimà kanklës galëjo ágy-
ti dël pasitaikydavusio skambinimo jomis vertikaliomis
stygomis, instrumentà laikant staèiai ant keliø; galbût
kanklëmis taip pat pritardavo psalmëms45. Vëliau,
XIX a., kanklës apibûdinamos kaip „panaðios á arpà ar-
ba cimbolus“46; „panaðios á paguldytà arfà“47. Kanklëms
nusakyti vartoti ávairûs pavadinimai, tarp jø – „puoð-
niosios kanklës“, „kanklys“, „kanklos“, „arfa“, „lietuvið-
ka arfa“, net „psalmës“ ar „Dovydo arfa“, t. y. instru-
mentas buvo mistifikuojamas ir siejamas su vis labiau
Lietuvoje ásitvirtinanèiomis krikðèioniðkomis giesmë-
mis (psalmëmis). Rusø buityje XVIII a. antrojoje pusë-
je arfà taip pat imta vadinti „Dovydo arfa“48; estø na-
cionalinis styginis instrumentas kartais vadintas „Salia-
mono kanele“ arba „Siono kanele“49, o latviø – „Dieva
kokles“50. Be abejonës, tokie pavadinimai prigijo dël
Biblijos vertimø á gimtàsias kalbas poveikio. Instrumentø
simboliðkumas daugelyje kultûrø grindþiamas ne vien
tuo, kad jie atlikdavo mediatoriaus tarp skirtingø sferø
vaidmená, bet ir tuo, kad jie iðreiðkia prisikëlimo, ne-
marumo idëjà – galbût ir dël to svarbiø vietiniø instru-
mentø pavadinimams pritaikomos paties Dievo ar ryð-
kiø herojø (Dovydo, Saliamono), tapusiø simbolinëmis
figûromis, charakteristikos.

Kinoro ir kitaros pavadinimø vertimas „kanklëmis“
(iðlaikytas didesnëje dalyje vëlesniø lietuviðkø vertimø)
bei paplitæs kankliø pavadinimas „Dovydo arfa“ tipo-
logiðkai nëra teisingas, bet rodo ávykus dviejø kultûrø
sandûrà. Atkreiptinas dëmesys á prasmiø skirtingumà:
biblinis kinoras þenklina sielos dþiaugsmà, gaivaliðkumà,
gyvybæ, o kanklës lietuviø tautosakoje labiau simbolizuo-
ja meditacijà, màslumà, þuvusio, prarastojo ðeimos na-
rio balsà. Instrumento gamyba, ypaè ðiaurës rytø Aukðtai-

tijoje, kur kankliø forma buvo panaði á luotà-karstà51,
buvo siejama su mirtimi – esà instrumentas geriau skam-
ba, jei medis kertamas þmogui mirðtant. Lietuviø, taip
pat latviø tautosakoje paplitæs mitas apie medþiagos, su-
sijusios su gyvybe, tinkamumà kankliø gamybai aptin-
kamas ir kitø tautø mitologijoje: pavyzdþiui, vokieèiø
legendoje arfininkas pasigamina instrumentà ið þuvu-
sios merginos kaulø ir plaukø52.

Paros meto sàsaja padeda iðryðkinti kinoro ir kan-
kliø poliarumà. Meditatyviai kankliuojama palydint die-
nà ir pasitinkant sutemas; o biblinis kinoras, kaip skai-
tome Psalmiø knygoje, daþniausiai susijæs su ðviesa ir
skambëdavo pasitinkant naujà dienà – kinoru ir neveliu
„paþadinama“ auðra (Ps 43, 4–5; Ps 57, 9–10; Ps 108,
2–3). Taigi kankliø negalima laikyti tiksliu semantiniu
kinoro ekvivalentu, nors kanklës, kaip kadaise kinoras,
vietinëje tautosakoje buvo populiariausias styginis in-
strumentas, skambëdavæs ir ritualinëje, ir pasaulietinë-
je muzikoje, taip pat turëjæs ir apeiginio árankio statu-
sà. Muzikos instrumentø simboliðkumo paralele lietu-
viø ir biblinëje kultûroje galima laikyti ir instrumentø
naudojimo aplinkà: Biblijoje muzikos instrumentø ga-
lia ir simboliðkumas ypaè atsiskleisdavo elito – kunigø,
levitø, valdovø, pranaðø rankose; lietuviø kultûroje kan-
klëmis skambindavo ir trimitus pûsdavo neeilinës, ið
kitø iðsiskirianèios asmenybës.

Liutnë nuo Renesanso epochos buvo naudojama ne
tik Vakarø, bet ir Rytø Europos muzikoje (kaip minëta,
ðio instrumento pavadinimas daþnai sutinkamas lenkið-
kuose Biblijos vertimuose nuo XVI a.), o Bretkûnui ji
galëjo bûti þinoma nuo studijø Vokietijoje laikø. XVI a.
liutnë buvo ypaè populiari Europoje, laikyta kilniausiu
instrumentu ir kosmose vieðpataujanèios harmonijos
simboliu53. Taèiau Bretkûno pasitelkiama liutnë kino-
rui nusakyti neranda atgarsio vëlesniuose lietuviðkuose
vertimuose. Kvanto Biblijoje kinoras verèiamas „arpa“,
„kanklëmis“, „smuiku“ (vienà kartà Pr 4, 21); vyrauja
arpos pavadinimas, o liutnës atsisakyta, iðskyrus vie-
nintelá atvejá Danieliaus knygos 3 skyriuje, kur „lauto-
mis“ vadinama neaiðki muzikinë sàvoka sumpónja. Ga-
lima spræsti, kad liutnë Lietuvos muzikinëje kultûroje
nebuvo paplitusi.

Nevelis Bretkûno, Kvanto Biblijoje ir Bybeles leidi-
muose verèiamas kaip „psalteras“ (skirtingais raðybos
variantais): tiksliai remiamasi Lutherio vertimu (vok.
Psalter), iðskyrus iðimtá Izaijo knygoje (Iz 14, 11), kur
nevelis iðverstas „kanklomis“. Nors Bretkûnas „psal-
teraus“ neátraukia á Psalmyno gale pateiktà lietuviðkø
(t. y. naudotø Maþojoje Lietuvoje) instrumentø sàraðà,
tyrinëtojai T. Lepneris ir Chr. Bartschas manë, kad
psalteris Maþojoje Lietuvoje buvo plaèiai vartojamas
XVI–XVII a., nes jau XII–XIV a. buvo paplitæs Va-
karuose psalmëms pritarti54. J. Þilevièius, apibûdin-
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damas psalterá, teigë, kad á Lietuvà já galëjo atneðti þy-
dai ir já kildino bûtent ið nevelio – „styginio medinio
instrumento, kurá senovës þydai atsineðë ið Egipto. Jis
turi 10 stygø, grieþiamas pirðtø galais uþkabinëjant. Juo
pritariama giesmëms.“55 Taèiau egiptietiðka nevelio kil-
më ginèytina – XX a. mokslininkai C. Sachsas, E. Wer-
neris ir kiti laikësi poþiûrio, esà nevelá þydai perëmë ið
finikieèiø.

XX a. vertimuose Vëlius ir Burbulys taip pat vartoja
psalterio pavadinimà neveliui nusakyti; psalterio pava-
dinimas atsiranda ir Skvirecko Senojo Testamento, bû-
tent Psalmyno, 3 leidime (1991). Kaip minëta, kanklës
literatûroje nuo XVI a. vadinamos „lietuviðka arfa“, ta-
èiau kai kurie tyrinëtojai kankles taip pat pavadino ir
„lietuviðku psalteriumu“56 – pastaràjá pavadinimà, atsi-
þvelgiant á chordofonø rûðis, galima laikyti tikslesniu
kankliø apibûdinimu. Taèiau nevelá versti psalteriu në-
ra tikslu, mat jis nebuvo citros rûðies instrumentas, o
veikiausiai lyra arba arfa (grojant laikytas vertikaliai,
prispaudus prie krûtinës ir stygas braukiant abiem ran-
kom). Lietuviø vertëjø vartojamas „psalteris“ neveliui
nusakyti nulemtas Septuagintos ir Vulgatos, t. y. pir-
møjø istoriniø vertimø, kuriuose ir kinorui, ir neveliui
suteikiama po keletà skirtingø pavadinimø, tarp jø ir
„psaltçrion“ arba „psalterium“, transliteracijos bûdu
patekusiø á europinius, ið jø – ir Lutherio, vertimus.

Nuo XVII a. vidurio, pradedant Chylinskio verti-
mu, atsiranda „citros“ arba „cytros“ – nelietuviðkos kil-
mës styginio skambinamojo pavadinimas. Citros pava-
dinimo ir paties instrumento transformacijos istorija
panaði á cimbolø ar vargonø istorijà: transliteruotas grai-
kiðkosios kitaros pavadinimas (per lot. cithara virtæs vok.
Zither) viduramþiais pradëjo reikðti kitos rûðies chor-
dofonà, nebe lyros rûðá, kuriai priklausë kitara. Mano-
ma, kad citra kilusi ið psalteriumo57; vertëjai, nevelá
pavadinæ psalteriu arba citra, veikiausiai turëjo ome-
nyje tà patá instrumentà. Chylinskis ðá pavadinimà galë-
jo pasitelkti tiesiogiai ið Statenbijbel (oland. citer); citra
buvo itin populiari Anglijoje (þinoma kaip „angliðkoji
gitara“) ir Vokietijoje XVI–XVII a., tad pateko á tuo
laikotarpiu rengtus Biblijos vertimus. Citra vartojama
ir Gdansko Biblijoje, kurioje Senojo Testamento stygi-
niams nusakyti pasitelkiami ávairûs pavadinimai (lut-
nia, harffa, gæsli, cytra), o Naujojo Testamento kitarai
iðlaikomas citros pavadinimas („Cytry Boþe“, Apr 15, 2).
Chylinskis kitarà vadina ne tik „citra“, bet ir „arfa“ (raðo
„harpa“ arba „horpa“), t. y. kitø nei lyra rûðiø chordo-
fonais. Bitnerio vertime kitarai iðlaikytas vienas „citros“
arba „cijtros“ pavadinimas.

XIX a. pr. citra ið Vokietijos pradëjo plisti á Lietu-
và, taèiau ne grynai vokiðko pavidalo, o transformuo-
jant kankles – didinant stygø skaièiø ir kankliø korpu-
sui suteikiant citros iðvaizdà; veikiausiai to plitimo áta-

koje „citrà“ pasitelkia ir Giedraitis. Vadina jà trejopai –
Citra, Cytara ir Cytra, vienintelá ið Naujajame Testa-
mente minimø instrumentø visuomet raðydamas didþiàja
raide. Praëjus pusantro ðimto metø po Chylinskio ver-
timo, kuriame pirmà kartà pavartotas citros pavadini-
mas, ðio instrumento lietuviðka raðyba Giedraièio verti-
me vis dar nebuvo nusistovëjusi. XIX a. lenkø istorikai
J. Kraszewskis ir J. Jaroszewiczius mini lietuviø naudo-
tà styginá, vadinamà citera58. Tokià raðybà savo verti-
me vartoja Baranauskas, kurio darbas styginiø instru-
mentø pavadinimø vertimø poþiûriu yra painus, kaip ir
pats jo ðaltinis Vulgata. Baranauskas kinorui pritaiko
penkis skirtingus pavadinimus ir jø variantus („citara“,
„citera“, „cithara“, „kitara“, „arpa“, „kanklai“, „kanklos“,
po vienà kartà – „lyra“ ir „þaislai“), neveliui – keturis
(„arpa“, „kitara“, „cithara“, „kanklai“, „psalterijonas“).
Rankraðtyje atsispindi vertëjo dvejonës ieðkant kinoro
atitikmenø, pavyzdþiui: „kanklai“ dviejose eilutëse
(1 Sam 16 ir 23) iðbraukti ir pakeisti „citera“, o hebra-
jiðka sàvoka nigèn, reiðkianti grojimà styginiu instru-
mentu, iðversta „psalterijumi“. 1 Sam 10, 5 kinorui su-
teiktas „kanklø“ pavadinimas taip pat pakeistas „citera“,
o nevelis, pradþioje buvæs iðverstas kaip „psalteriumas“,
pakeistas „arpa“.

Valanèiaus Psalmiø vertime kinoras daþniausiai ver-
èiamas „kànklemis“, taip pat „citara“ arba „citaru“, „ar-
pa“; nevelis verèiamas „arpa“, porà kartø – „kànklemis“.
Sueiliuotoje versijoje instrumentams bei grojimo bû-
dui nusakyti Valanèius áveda bûdvardþiø ir prieveiks-
miø, kuriø nëra originaliame tekste, kaip antai:

kànkles garsingas Wieszpatem skàmbinsiu (Ps 43, 4), arba
wargonus gierus, Diewuj paspaudikiet / stigas itæmptas

guwej paskambikiet (Ps 150, 4).
Skvireckas kinorui ir neveliui nusakyti pasitelkia kan-

kles ir „arpà“. Ðie du pavadinimai ávairuoja kas keli tos
paèios knygos skyriai, net jei Vulgatoje iðlaikomas tas
pats pavadinimas (pavyzdþiui, Jobo 21, 12 ir 30, 31).
Nevelio lietuviðki atitikmenys ne visuomet grindþiami
Vulgata: Skvireckas tà paèià lotyniðkà sàvokà kartais ver-
èia skirtingai, nesilaikydamas unifikuotos pavadinimø
sistemos. Skvirecko vertimo 3 leidime (1991) Psalmëse
atsiranda naujas kinoro ekvivalentas – „gitara“, o neve-
lis Psalmëse keletà kartø tampa ir „psalteriu“. Gitaros
pavadinimà Psalmëse minimam kinorui vienintelá kar-
tà pavartoja ir A. Liesis (Ps 92, 4), kurio vertimas ið
kitø, atliktø XX a. antrojoje pusëje, iðsiskiria kinoro ir
nevelio pavadinimø interpretacijø ávairove: kinoras va-
dinamas kankliais, lyra, arfa, gitara, o nevelis – arfa,
citra, lyra, kankliais.

Kinoras ir nevelis tais paèiais trimis pavadinimais –
kankliø, „harfos“ ir psalterio – figûruoja Vëliaus vertime.
Burbulio vertime kinoras ir nevelis po lygiai kartø ver-
èiamas ir arfa, ir psalteriu (nevelis vienà kartà iðverstas
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„styginiais“ ir net „cimbolais“). Ið vyraujanèiø keliø vie-
nodø pavadinimø atrodytø, kad Vëliaus ir Burbulio ver-
timuose kinoras ir nevelis nediferencijuojami, o veikiau
traktuojami kaip tas pats instrumentas.

Valenèio Psalmyne kinoras verèiamas kanklëmis, ly-
ra, arfa, o nevelis – arfa ir kankliais. Naudojamas dve-
jopas to paties instrumento pavadinimas – kanklës ir
kankliai. Tai galëjo bûti sàmoningas pasirinkimas, mat
„kanklëmis“ verèiamas kinoras, o „kankliais“ – nevelis,
nes, kaip teigta XX a. pradþioje, „Lietuvoje kanklës ir
kankliai esà skirtingi instrumentai“59. Gedos Psalmyne
kinoras verèiamas kankliais, arfa ir citra, nevelis – arfa
ir lyra. Psalmyno vertimuose instrumentø pavadinimø
gausà galima aiðkinti kûrybinio polëkio proverþiu ir ver-
tëjø sau leistu laisvesniu biblinës minties interpretavi-
mu. Laikantis tradicinio kankliø pavadinimo lyginimo
su sanskr. kankala, reiðkianèiu varpelá ir siejamu su ben-
dros prokalbës ðaknimi gan(dh), kuri reiðkia „indà, ran-
kenà (kardo)“60, iðryðkëja etimologinë paralelë, kadan-
gi abu instrumentai – kanklës ir nevelis – savo forma
primena indà, t. y. ritualinæ priemonæ. Remiantis tokiu
paralelizmu, pasitaikantis nevelio pakeitimas kanklëmis
atrodo etimologiðkai priimtinas.

A. Rubðio vertime kinoras verèiamas „lyra“, orien-
tuojantis á XX a. viduryje nusistovëjusià ðio instrumen-
to organologinæ interpretacijà, taèiau keliose eilutëse ki-
noro ir nevelio pavadinimai sukeièiami vietomis: neve-
lis tampa „lyra“, o kinoras – „arfa“ (1 Sam 10, 5, Iz 23,
16, 24, 8, Ps 49, 5; 57, 9; 137, 2). Kinoro ir nevelio
pavadinimai sistemingiausiai iðlaikomi Jurëno vertime:
kinoras taip pat verèiamas tipologiðkai artimiausiu „ly-
ros“ atitikmeniu ir vienà kartà „citra“ (Iz 30, 32). Ne-
velá vienintelis Jurënas verèia tik „arfos“ pavadinimu.

Naujajame Testamente minimà kitarà vienintelis
Bretkûnas verèia trejopai („kanklëmis“, „harfa“ ir „liut-
nia“), pavartodamas skirtingus ðiø pavadinimø uþraðy-
mo variantus. Kitara ir katalikiðkojoje, ir protestantið-
kojoje tradicijoje daþniausiai vadinama „arfa“, taèiau
XVII a. vid.–XIX a. pr. vertimuose (Chylinskio, Bit-
nerio, Giedraièio) jai parenkamas „citros“ ekvivalen-
tas. Kai kurie vertëjai skirtingame kontekste minimà
kitarà suvokia kaip du skirtingus instrumentus: ðv. apað-
talo Pauliaus laiðke (1 Kor 14, 7) – kaip kankles (Bret-
kûnas, Kavaliauskas, Burbulys), kaip citrà (Skvireckas)
arba kaip lyrà (Jurënas), o Apreiðkimo Jonui knygoje –
kaip arfà (Bretkûnas, Kavaliauskas, Burbulys, Skvirec-
kas, Jurënas). Kvanto Biblijoje, Bybeles ir Vëliaus verti-
me kitarai vieningai iðlaikomas „arpos“ ar „harfos“ pa-
vadinimas.

Protestantiðkuose vertimuose, pradedant Bretkûnu,
bibliniams styginiams nusakyti vartojama nuo dviejø iki
penkiø skirtingø pavadinimø. Ið Vulgatos atliktuose
katalikiðkuose vertimuose, kaip ir ið antriniø ðaltiniø

parengtuose XX a. antrosios pusës protestantiðkuose
leidimuose bei ið originalo kalbos verstame Psalmyne,
stokojama dësningø interpretaciniø nuostatø: kinoras
ir nevelis ávardyti tapaèiais pavadinimais, aprëpianèiais
keturias ið penkiø pagrindiniø chordofonø rûðiø – arfà,
liutnæ, citrà ir lyrà. Tokia ávairovë tæsia pirmuosiuose
istoriniuose vertimuose uþsimezgusios klaidingos tipo-
logijos istorijà.

Mediniø aerofonø interpretacijos

Visø trijø instrumentø – tai fleitos tipo ugávo, ðal-
mëjo tipo chalìlio ir graikiðkojo áulo – lietuviðkø atitik-
menø paieðkose vyrauja „vamzdþiø“ pavadinimas, iðsi-
laikantis nuo Bretkûno ir Kvanto Biblijos iki XX a. Bur-
bulio ir Vëliaus vertimø. Protestantiðkuose vertimuose
tà galëjo nulemti rëmimasis autoritetinguoju Lutheriu,
visus tris instrumentus vadinusiu „Pfeiffe“, nurodant ben-
drà mediniø puèiamøjø tipà. Vamzdþiais Lietuvoje dau-
giausia vadinti puèiamieji instrumentai be lieþuvëliø –
ðvilpos, lamzdeliai, medinës ilgos dûdos su skylutëmis,
puèiamos ið galo; dël terminø ávairovës tautosakoje pa-
tiems instrumentologams kartais nelengva instrumen-
tus diferencijuoti. „Vamzdþiai“ ir kitas ugavui, chaliliui
bei aului taikomas bendras pavadinimas „fleita“ (nuo
XX a. II pusës) ávardija ðvilpiamøjø aerofonø tipà, taigi
klaidingai identifikuoja chalilá ir aulà; kita vertus, uga-
vui ir chaliliui taikomas bendras „birbynës“ pavadini-
mas teisingai atspindi lieþuvëliná chalilá, taèiau yra ne-
tikslus ugavo atþvilgiu.

Chalilis vienàsyk pavadinamas ir lûpiniu aerofonu:
remiantis Lutherio vartota sàvoka „Drommete“ (Jer 48,
36), Bretkûno Biblijoje pasitelkiama „trûba“; Kvanto Bib-
lijoje, Bybeles redakcijose ir jomis pagrástame Vëliaus
leidime – „trimitas“. Baranausko ir Skvirecko vertimuo-
se stabiliai iðlaikytas chalilio ekvivalentas „vamzdþiai“
yra nulemtas Vulgatos, kurioje chaliliui suteikiamas vie-
nintelis tibia pavadinimas.

Ugavo, iki XIX a. antrosios pusës versto „vamz-
dþiais“, interpretacija pakinta Valanèiaus ir Baranaus-
ko vertimuose ið Vulgatos – jis tampa „wargonais“ (ið lot.
organum) – bibliniais laikais þydams neþinomu instru-
mentu, o Baranausko vertime – taip pat dar ir „vamz-
dþiais“ bei „þaislu“61. Katalikiðkosios tradicijos átakoje
vargonus, kaip didingumo, uþpildanèio ðventovës erdvæ,
simbolá, vertëjai panaudoja kulminacinëje 150 psalmë-
je. Prie 150 psalmës skaitome Baranausko komentarà:
„Striunomis. Þaislais striunotais. Wargonais. Wisokiais
þaislais. Ebr. Hugav, wamzdys ir þaislas su wamzdþu,
kaip musu wargonai“. Talmude ugavas buvo siejamas
su senovës graikø hidraulu, t. y. vandeniniais vargo-
nais, – ið èia galëjo kilti kunigo Menokijaus komenta-
ras, kuriuo rëmësi Baranauskas.
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„Birbynës“ pavadinimas ir ugavui, ir chaliliui pirmà
kartà pritaikomas Vëliaus vertime. P. Ruigys savo þo-
dyne (1747), teikdamas birbynës apraðà, apibûdino jà
kaip dûdelæ (ðvilpynæ) ið ðiaudo ar plunksnos62. Pagal
XX a. lietuviø instrumentologø klasifikacijà birbynë pri-
skiriama klarneto tipo instrumentams, tad jà galima lai-
kyti tiksliausiu chalilio ekvivalentu lietuviðkuose Bibli-
jos vertimuose. Vëliaus parengtoje Biblijoje chalilis turi
tris skirtingus atitikmenis – „vamzdis“, „birbynë“ ir „tri-
mitas“, taigi traktuojamas kaip trijø tipø aerofonas (ðvil-
piamasis, lieþuvëlinis ir lûpinis). Ðiuo atþvilgiu nutolsta-
ma nuo vertimo ðaltinio (Bybeles), kuriame ir chalilis, ir
ugavas, ir aulas verèiami vieninteliu „vamzdþio“ pavadi-
nimu (iðskyrus „trimità“ minëtoje Jer 48, 39 eilutëje).
Jurëno vertime chalilis taip pat traktuojamas trejopai –
kaip skuduèiai, vamzdeliai ir fleita. Jis vienintelis ið
lietuviø vertëjø pasitelkia charakteringà lietuviø liau-
dies muzikos instrumentà skuduèius. Iðnaðoje prie cha-
lilio vertimo „vamzdeliais“ (1 Kar 1, 40) Jurënas nuro-
do Vatikano kodekso versijà, kurioje, atsiþvelgiant á Sep-
tuagintoje vienà kartà pavartotà sàvokà „en chorois“,
chalilis traktuojamas kaip „rateliai“.

Fleitos, kurià lietuviai þinojo nuo XVII a., pavadini-
mas Biblijos vertimuose paplito tik XX a. (pirmasis pa-
vartojo Kavaliauskas), o naujausiuose visos Biblijos ver-
timuose (Burbulio, Rubðio ir Jurëno) „fleita“ vadinami
visi trys instrumentai – ugavas, chalilis ir aulas. Fleita
ugavas vadinamas ir Gedos Psalmyne. Keturis kartus
Senajame Testamente paminëtas ugavas Rubðio darbe
tris kartus verèiamas skirtingai: dûda (Pr 4, 21, Ps 150),
fleita (Job 21, 12) ir birbyne (Job 30, 31), nesilaikant
bendros instrumentø grupës. Jurëno vertime ugavas taip
pat traktuojamas trejopai: kaip vamzdis, fleita ir skudu-
tis. Remiantis ugavo kaip Pano fleitos traktavimu, ku-
ris buvo populiarus XVIII–XX a. pradþioje, skuduèio
(skuduèiø – kaip 5–8 vamzdeliø komplekto) sàvokà bû-
tø galima vertinti kaip etimologiðkai priimtinà.

Rubðio ir Jurëno pasirinkime verèiant ugavà iðryð-
këja tipologinis skirtumas: Jurënas, prieðingai Rubðiui,
visais trimis pavadinimais þymi ðvilpiamojo aerofono
tipà, taigi ugavà identifikuoja teisingai. Ðiø vertëjø spren-
dimà suteikti ugavui trigubà charakteristikà galima grásti
lietuviðkø puèiamøjø instrumentø terminologijos pro-
blema, taèiau neaiðku, kodël tiek daug skirtingø pava-
dinimø ðiam instrumentui suteikë vertusieji ið origina-
lo kalbø. Galima daryti prielaidà, kad vertëjai skirtingø
tembrø lietuviðkus instrumentus parinko atsiþvelgdami
á konteksto, kuriame minimas ugavas, specifikà. Pavyz-
dþiui, Jobo knygoje (21, 12) ugavas su kinoru ir tofu
minimi bedieviø linksmybëse, tad Rubðiui veikiausiai
atrodë tinkamesnis fleitos atitikmuo, o Jobo raudà (30, 31)
kartu su kinoru simbolizuojantis ugavas verèiamas bir-
byne – emocionalesnio, graudesnio garso instrumentu.

Aulà dauguma vertëjø linkæ traktuoti kaip ðvilpia-
màjá aerofonà – taigi daugelyje lietuviðkø vertimø aulo
kaip lieþuvëlinio instrumento specifika neatsispindi.
Chylinskio vertime graikø aulós ir kitus ðio þodþio vedi-
nius – aulëtës („aulistas“), aulèo („pûsti aulà“) – atitinka
„dudelë“, „vamzdþiai“ bei „pipynë“. Baltiðkos ir slavið-
kos kilmës pavadinimas „dudelë“, kaip ir Giedraièio
„wamzdelis“, nusako vietinës kilmës paplitusá, daþniau-
siai ið þievës sukamà piemenø instrumentà. Kai kuriuo-
se Lietuvos regionuose dûdele vadinta ir birbynë, ir ðvil-
pynë. Jeigu „dudele“ Chylinskis vadino birbynæ, galima
teigti, kad vertëjui pavyko rasti lietuviðkà lieþuvëlinio
aulo ekvivalentà. Ðiuolaikinëse Naujojo Testamento in-
terpretacijose (nuo XX a. II pusës) aulas greta minëtø
„vamzdþiø“ ir „fleitos“ tampa „ðvilpyne“ (Gideono bro-
liø leidimas), „rageliais“ (Vëlius), „dûda“, „lamzdeliais“
(Jurënas). Kaip ir kitaros atitikmenø parinkimo atveju,
skirtinguose kontekstuose minimà aulà lietuviø vertëjai
vadina skirtingais instrumentais. Daugiausia variantø,
net keturi, yra Jurëno vertime. Vertimuose á kitas kal-
bas „aulo“ ir su juo susijusiø formø vertimas vieninges-
nis – pavyzdþiui, Vulgatoje iðlaikoma „tibia“, Wujeko
vertime – „piðèalka“, Lutherio vertime „Pfeiffe“, kara-
liaus Jokûbo – „pipe“, Sinodo – „svirelë“ (ñâèðåëü).
Taigi ugavo, chalilio ir aulo pavadinimø vertimai at-
skleidþia sudëtingà lietuviðkø tradiciniø puèiamøjø in-
strumentø klasifikacijà.

Membranofonø ir idiofonø interpretacijos

Bibliniø muðamøjø instrumentø identifikavimas në-
ra toks problemiðkas kaip kitø grupiø – pasirinkti pava-
dinimai daþniausiai rodo teisingà instrumento tipà. Bret-
kûno suteikti pavadinimai – „bubnai“, „kankalëliai“ ar-
ba „kankalai“ ir „cimbalai“ (ið Lutherio „Pauken“,
„Schellen“ ir „Tsymbeln“ arba „Cymbeln“). „Kankalo“,
lietuviø kalba reiðkianèio mediná varpelá, pavadinimu
ritualiniai aukso þvanguèiai paamonìm, bibliniais laikais
puoðæ vyriausiojo kunigo apdarà, semantiðkai transfor-
muojami á lietuviðkus medinius iðskobtus varpelius, ku-
rie buvo kabinami gyvuliams po kaklu ir savo forma
priminë indà.

Bretkûno parinkti muðamøjø pavadinimai iðsilaikë
(iðskyrus „kankalëlius“) iki XX a. pradþios – iki Bara-
nausko vertimo, kuriame pirmàkart atsiranda „warpe-
lio“ sàvoka, prigijusi visuose vëlesniuose lietuviðkuose
vertimuose. Skambûs lietuviðki Bretkûno „kankalëliai“,
Kvanto Biblijoje pavartoti auksiniams þvanguèiams nu-
sakyti, vëlesnëse jos redakcijose ir Bybeles leidimuose
pakeisti nelietuviðkos kilmës „zwannëlu“ arba „zwaneliu“
(sen. slav. zvon – garsas, varpas), iðskyrus vienintelæ Nau-
jojo Testamento eilutæ (1 Kor 13, 1), kurioje Bretkûno
pasitelktas, o Kvanto Biblijoje ir Bybeles iðlaikytas „kan-
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kalas“ þenklina graikiðkàjá „kymbalon“. Ir „kankalëliai“,
ir „zvaneliai“ þymi medinius arba metalinius varpelius
ar þvanguèius, daþniausiai su ðerdelëmis – taigi atspindi
vëlesnës nei bibliniø paamonim sandaros kratomuosius
idiofonus.

Tòfas, rëminis bûgnas (jo pavadinimas Vulgatoje ver-
èiamas „tympanum“, Lutherio Biblijoje – „Pauken“),
vertëjams nekëlë tiek keblumø, kiek „trûbos“, „vamz-
dþiai“, „citaros“ ir kiti ankstesniuose poskyriuose ap-
tarti instrumentø pavadinimai. Daugelyje vertimø iðlai-
komas tofo tapatumas, t. y. „bûgno“ pavadinimas skir-
tingais raðybos variantais, taèiau pasitaiko ir tipologið-
kai tolimø interpretacijø: Burbulio vertime jis traktuo-
jamas kaip idiofonas ir net chordofonas, o nusakomas
penkiais (!) pavadinimais – kaip bûgnas, tamburinas,
bûgneliai, barðkalai ir arfa.

Vëlyvuosiuose XX a. vertimuose tofas tampa ne tik
„tambûrinu“ (Burbulys, Rubðys), „tambûru“ (Jurënas),
bet ir „bûgneliais su þvanguèiais“ (Rubðys). Tofas iðties
galëjo bûti panaðus á tambûrinà, tik manoma, kad jis
neturëjo metaliniø þvanguèiø. Gedos Psalmyne tofas va-
dinamas „vario timpanais“ (Ps 68, 26 ir Ps 81, 3; kitose
dviejose psalmëse, 149 ir 150, iðlaikomas bûgnø pava-
dinimas) – tikriausiai ðiuolaikinio orkestro instrumen-
to ávaizdþiu poetas siekë iðryðkinti pakilià ðventës metu
giedotø psalmiø atmosferà.

Vienintelis ið Biblijoje minimø instrumentø – va-
rinës lëkðtës meciltájim arba cilcelìm – visuose lietu-
viðkuose vertimuose interpretuojamas vienodai, pa-
sitelkiant ið graikiðkos sàvokos „kymbalon“ kilusius
„cimbolus“. Iðimtis – Burbulio vertimas, kuriame gre-
ta „cimbolø“ ðis idiofonas netikëtai ágauna dar „dûde-
liø“ (2 Sam 6, 5) ir „bûgnø“ (1 Kr 13, 8) pavadinimus.

Naujajame Testamente minimà chalkôs çchôn („skam-
bantis varis“; manoma, kad sàvoka neturi muzikos in-
strumento semantikos) ir „kymbalon“ (1 Kor 13, 1) Bret-
kûnas verèia „skambanczu waru“ ir „kankalu“ (Luthe-
rio Biblijoje – „ein tönend Erz“ ir „eine klingende Schel-
le“). „Kymbalon“ vertimas „kankalais“ nëra tikslus, ka-
dangi Senojo Testamento vertime „kankalais“ þymimi
auksiniai þvanguèiai ant vyriausiojo kunigo apdaro, o
Naujajame ðiuo pavadinimu nusakomas vienas ið Ðven-
tyklos muzikantø, levitø, ansamblio instrumentø – lëkð-
tës; taigi tas pats lietuviðkas atitikmuo pritaikomas skir-
tingø tipø idiofonams – kratomajam ir dauþiamajam.
Vienintelis ið XX a. vertëjø „kankalo“ pavadinimà ðioje
eilutëje paliko Vëlius, savo vertimà grindæs Bybeles lei-
dimais. Skvirecko Naujojo Testamento vertimo I leidi-
mas (1911) ypatingas tuo, kad „kymbalon“ vienintelá
kartà tampa „kankliais“. Tikriausiai atsiþvelgiant á kan-
kliø, kaip „panaðiø á cimbolus“ (S. Daukantas), charak-
teristikà, antrajame Skvirecko Naujojo Testamento lei-
dime (1949) kankliai jau pakeisti „kimbolu“.

„Varis“, iðlaikant tikslià „chalkos“ reikðmæ, kuri mu-
zikiniu aspektu yra neutrali, figûruoja visuose ðios eilu-
tës vertimuose. Vienintelis Jurënas ðiai sàvokai iðreikðti
pavartojo „þvanganèio gongo“ pavadinimà ir tuo „va-
riui“ suteikë aiðkaus muzikos instrumento statusà. Ið-
naðoje Jurënas gongà aiðkina kaip „disko pavidalo mu-
ðamà þalvariná muzikos instrumentà“. Gongo, paplitu-
sio Pietryèiø Azijoje, prototipas buvo plokðèios bronzi-
nës lëkðtës – taigi, gali bûti, kad tokiu pasirinkimu Ju-
rënas „vará“ interpretuoja kaip lëkðèiø, iðverstø „cim-
bolais“, sinonimà.

Per ðimtmeèius pakitusi termino „cimbolai“ reikð-
më dar labiau komplikuoja bibliniø instrumentø lietu-
viðkø atitikmenø klausimà: transliteruotas graikiðkas
„kymbalon“ senovës þydø idiofonui meciltajim (lëkðtëms)
nusakyti Bretkûno laikais Rytø Europoje jau þenklino
muðamàjá chordofonà, citros rûðies instrumentà, kurá á
Lietuvà galëjo atveþti klajojantys muzikantai63. Senaja-
me Testamente minimø lëkðèiø vadinimas „cimbolais“
nuo pat pirmojo lietuviðko vertimo nebeatspindi ðio bib-
linio instrumento; taèiau tai nëra vien individualus lie-
tuviø vertëjø pasirinkimas, tai – platesnio europinio kon-
teksto átaka.

Muðamøjø instrumentø identifikavimas lietuviðkuose
vertimuose yra tikslesnis nei styginiø ar puèiamøjø, ta-
èiau pasitaiko keletas tipologiðkai tolimø interpretaci-
jø. Tiek kitø, tiek ðiø instrumentø pavadinimø verti-
mus apsunkina istorinë paèiø instrumentø raida ir il-
gainiui pakitusios transliteruotø pavadinimø reikðmës,
kai senieji þydø instrumentai buvo tapatinami su vertë-
jø aplinkoje paplitusiomis panaðios sandaros muzikavi-
mo priemonëmis.

Sudëtingos identifikacijos muzikos sàvokø
interpretavimas

Sudëtinga biblinës muzikinës terminologijos dalis yra
ir retai minimos arba neaiðkios etimologijos sàvokos,
neturinèios vieningos percepcijos. Dauguma ðiø sàvo-
kø, galinèiø reikðti muzikos instrumentus (minìm, šališìm,
menaanìm, mecilòt, neginòt, nechilòt), dermiø bei melo-
dijø nuorodas atlikëjams (alamòt, šeminìt, gitìt, šušán)
arba atitinkamà muzikavimo bûdà (sèla, higajòn), Bibli-
jos vertimø istorijoje traktuojamos prieðtaringai. Dël
ávairialypës etimologijos didþiuma jø buvo traktuoja-
mos skirtingai, tad lietuviðkuose vertimuose taip pat ga-
lima atsekti pagrindines ðiø sàvokø vertimo á senàsias ir
europines kalbas tendencijas, retsykiais pasitelkiant lie-
tuviø muzikos kultûrai bûdingus terminus, kaip antai
„kankliavimas“, „barðkalai“, „kankalëliai“, „sutartinës“
(Vëliaus vertime). Trys vertëjai – Vëlius, Rubðys ir Ju-
rënas – dalá sudëtingos etimologijos pavadinimø trans-
literuoja, kaip áprasta kai kuriuose pripaþintuose Biblijos
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vertimuose, á europines kalbas (pavyzdþiui, Karaliaus
Jokûbo, Lutherio, Gdansko Biblijoje, rusø Sinodo ver-
time).

Vienas sudëtingiausiø Biblijos fragmentø muzikos
instrumentø identifikavimo atþvilgiu yra Babilono val-
dovo Nebukadnezaro rûmø orkestro sudëties iðvardiji-
mas (Dan 3, 5). Originalus teksto fragmentas paraðytas
aramëjiðkai, taèiau instrumentø pavadinimai nurodo-
mi miðriu graikø, aramëjø ir hebrajø kalbø dialektu.
Instrumentø sàraðas skyriuje pakartojamas keturis kar-
tus (5, 7, 10 ir 15 eil.). Lietuviðkuose vertimuose babi-
lonieèiø instrumentai interpretuojami taip:

• Karná: „trûba“ (Bretkûnas, Kvanto Biblija, Bybe-
les); trimitas (Skvireckas, Vëlius); ragas (Burbulys, Rub-
ðys, Jurënas);

• Mašrokìtà: „trumittos“ arba „trimittos“ (Bretkûnas,
1735 m. Biblija, Bybeles); vamzdis (Skvireckas, Burbu-
lys); „trûba“ (Vëlius), dûda (Rubðys, Jurënas);

• Katrós: „harfos“ arba „arpos“ (Bretkûnas, Kvanto
Biblija, Bybeles, Vëlius); kanklës (Skvireckas); lyra (Rub-
ðys); citra (Burbulys, Jurënas);

• Sabchá: „skripkos“ arba smuikai (Bretkûnas, Kvan-
to Biblija, Bybeles, Skvireckas, Vëlius); arfa (Burbulys);
citra (Rubðys); trikampë lyra (Jurënas);

• Psanterìn: psalteriai (Bretkûnas, Kvanto Biblija, Bybe-
les, Vëlius, Burbulys); arfa (Skvireckas, Rubðys, Jurënas);

• Sumpónja: „liutos“ (Bretkûnas); „lautos“ arba „lauc-
zos“ (Kvanto Biblija, Bybeles); surmos (1865 ir 1895 m.
Bybeles), dûda (Skvireckas); kanklës (1910 m. Bybeles,
1949 m. Bybeles, Vëlius); trimitai (Burbulys); bûgnas
(Rubðys, Jurënas);

• Kol znei zmará: „wissokie strunu/strunniniai þais-
lai“64 (Bretkûnas, Kvanto Biblija, Bybeles); „visokios rû-
ðies muzika“ (Skvireckas); „visokiausios stygos“ (Vëlius);
„kitas instrumentas“ (Rubðys); „visokie muzikos instru-
mentai“ (Burbulys, Jurënas).

Du instrumentai (karna ir maðrokita) sutartinai trak-
tuojami kaip aerofonai, trys (katros, sabcha ir psante-
rin) – kaip chordofonai, pasitelkiant ið viso keturias skir-
tingas jø rûðis; o sàvokos „sumponja“ interpretacija ap-
rëpia visø trijø rûðiø instrumentus – chordofonus, ae-
rofonus ir membranofonus – ir patvirtina prieðtaringo
sàvokos suvokimo tendencijà, iðryðkëjusià ðio fragmen-
to vertimuose á kitas europines kalbas. Ávairø vertimà
galima aiðkinti tuo, kad aramëjiðkos-graikiðkos sàvo-
kos prasmë yra ganëtinai máslinga ir patys instrumento-
logai pateikia kelias skirtingas jos versijas. Anot vienø,
sumponja þymi keliabalsá giedojimà, skambesá ar ansam-
bliná grojimà65.

Ðia versija në vienas ið lietuviø vertëjø nepasinaudo-
jo, nors Jurënas savo vertimo iðnaðoje sumponja aiðkina
ir kaip „ansamblá“66. D. Wulstano teigimu, sumponja
yra graikiðkas frazës „kol znei zmara“, reiðkianèios „vi-

sokius muzikos árankius“, vertimas, o teksto perraðinë-
tojas tiesiog pamirðo iðbraukti vienà ið versijø67. Taip
pat manoma, kad sumponja yra miðrus dialektinis grai-
kiðkojo „tympanon“, atsiradusio ávykus fonetinëms trans-
formacijoms ir vëliau prasiskverbusio á aramëjø kalbà,
atitikmuo; todël kai kurie muzikologai Nebukadnezaro
rûmø orkestrà papildo membranofonø grupës instru-
mentu, kad orkestras bûtø visos sudëties68. A. Rubðys
ir A. Jurënas, sumponja iðvertæ „bûgnu“, galëjo vado-
vautis dabarties organologijos prielaida, kad sumponja
yra liaudiðkas dvipusis rëminis bûgnas69.

1865 m. ir 1895 m. Bybeles 70 sumponja verèiama
„surma“ – vienintelá kartà lietuviðkuose vertimuose ran-
damu pavadinimu. Bretkûnas jam þinomø instrumentø
sàraðe mini surmà (vok. Schalmei), viduramþiø puèia-
màjá instrumentà su viengubu lieþuvëliu, XVII a. modi-
fikuotà ir virtusá klarnetu, taèiau savo vertime jos atsi-
sako ir sumponjai palieka Lutherio parinktà styginio –
liutnës (vok. Laute) – pavadinimà. „Lautomis“ ði sàvo-
ka verèiama ir 1755 m. Biblijoje, tik 1865 m. Bybeles
pasitelktas – neþinia, kuo remiantis – pavadinimas „sur-
ma“. Tai, kad XIX a. Bybeles leidimuose buvo paminëta
surma, o ne vokiðkame ðaltinyje pateikiamas „Lauten“,
rodo, jog redaktoriams ðis instrumentas turëjo bûti þi-
nomas, todël yra pagrindas nesutikti su V. Bartusevi-
èiaus (1983) teiginiu, kad „apie surmos (Schalmei )
instrumento paplitimà ar naudojimà Lietuvoje, iðsky-
rus J. Bretkûno sàraðà, daugiau þiniø nesutinkame nei
raðytiniuose ðaltiniuose, nei mûsø tautosakoje“71. Kita
vertus, neaiðku, kodël vokiðkasis chordofonas „Lauten“
iðverstas lieþuvëliniu aerofonu „surma“, juolab kad ðios
eilutës vertimuose á kitas europines kalbas „surmos“ nëra.

Ádomu, kad kai kurie vertëjai Nebukadnezaro an-
sambliui nusakyti vartoja pavadinimus, kuriø jie nemi-
ni në vienoje kitoje Biblijos knygoje, tuo tarsi norëda-
mi parodyti, jog babilonieèiø orkestras yra neáprastas ir
skiriasi nuo judëjø instrumentarijaus: pavyzdþiui,
1755 m. Biblijoje72 ir 1905 m. Bybeles atsiranda „lau-
ta“ ir „laucza“ (ið Lutherio vienintelá kartà pavartoto
Lauten), 1865 ir 1895 m. Bybeles – minëtoji „surma“,
Skvirecko vertime – „dûda“, Burbulys áveda jam nebû-
dingà „citrà“. Vienintelá kartà Naujajame Testamente
minima aptartajai sumponja artima sàvoka symfônía
(Lk 15, 25), moksliniuose leidiniuose daþniausiai inter-
pretuojama kaip muzika, atliekama keliø instrumentø,
instrumentinis ansamblis, dvivamzdë fleita ar netgi „dûd-
maiðis“73, lietuviðkuose vertimuose iðreikðta „giedoji-
mu“ (Chylinskis, Giedraitis), „giesme“ (Bretkûnas, Bit-
neris), „dainomis“ (Bybeles, Vëlius), „muzika“ (Kavaliaus-
kas, Burbulys, Jurënas).
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Iðvados

Ið atliktø tyrimø akivaizdu, kad kiekvienas vertimas,
pasiþymëdamas savita „kalbësenos energija“, tæsia gyvà
Ðventojo Raðto plëtotæ ir reflektuoja kalboje glûdinèius
kultûros istorijos sluoksnius. Lietuviðkø Biblijos verti-
mø analizë muzikos instrumentø interpretavimo aspek-
tu patvirtina kelis svarbius teiginius.

Vertëjø pasirinkimà, kokias sàvokas vartoti, nu-
lëmë teksto kalbiniai kodai – originalas, klasikinë
(Vulgata) arba autoritetinga (Lutherio, Statenbijbel,
Wujeko) interpretacijos.

Bretkûnas, remdamasis Lutherio vertimu, kai ku-
rias jo vartotas vokiðkas sàvokas transliteravo – taip pir-
mà kartà lietuviðkame raðytiniame ðaltinyje buvo pami-
nëti Europos muzikos kultûroje þinomi instrumentai
psalteris, liutnë, cimbolai. Galima teigti, kad Lutheris –
vienas ryðkiausiø XVI a. Europos reformacijos kultûros
atstovø – per Bretkûno Biblijos vertimà ir jo vëlesnes
redakcijas iki XX a. vidurio darë tiesioginæ átakà lietu-
viðkø muzikos terminø raidai.

Protestantiðkuose vertimuose – nuo Bretkûno iki
paskutiniøjø Bybeles leidimø XX a. viduryje – muzikos
terminija maþai keitësi. Daþniausi pokyèiai – tai ki-
tokia instrumentø pavadinimø raðyba arba kita giminë,
pvz., trumitta – trimitta, kanklai – kanklës, cimbalai –
cymbalos ir pan. Ir protestantiðkuose, ir katalikiðkuo-
se ið antriniø ðaltiniø parengtuose vertimuose chordo-
fonø identifikacija nenuosekli: jie nediferencijuoti ir
ávardyti tapaèiais pavadinimais, aprëpianèiais keturias
ið penkiø pagrindiniø chordofonø rûðiø. Ið originalo
kalbø parengti Rubðio ir Jurëno Biblijos vertimai in-
strumentø traktuotës atþvilgiu panaðûs: jiems bûdinga
tikslesnë chordofonø grupës ir lûpiniø aerofonø instru-
mentø klasifikacija, taèiau èia didesnë mediniø puèia-
møjø interpretacijø ávairovë. Beveik visuose vertimuo-
se nepriklausomai nuo to, kokia tradicija remtasi, ge-
riausiai pavykæ iðlaikyti muðamøjø grupës instrumentø
tapatumà.

Biblinë muzikinë terminologija, istoriðkai trans-
formuota europinëje erdvëje, yra iðlaikiusi ir lietu-
viðkø muzikavimo tradicijø atspindþiø.

Lietuviðkuose vertimuose bibliniai instrumentai iden-
tifikuojami pasitelkiant: transliteruotus graikiðkuosius,
Europos muzikinëje kultûroje egzistuojanèius instrumen-
tø pavadinimus (kitara, psalteris, cimbolai, timpanai,
vargonai); ið Artimøjø Rytø kilusiø ir Europoje popu-
liariø (arfa, lyra, liutnë) bei retesniø (sistra) instrumen-
tø pavadinimus, taip pat arabiðkàjá „surma“ ir Tolimø-
jø Rytø „gongà“; vëlesnius europietiðkos kilmës instru-
mentø pavadinimus (citra, gitara, fleita, trimitas, klar-
netas, tambûrinas); slaviðkos kilmës pavadinimus (trûba,
patrûboèius, smuikas, skripka, dûda, dûdelë, zvanelis,

bûgnas); lietuviðkus vietinës kilmës instrumentø pava-
dinimus (vamzdþiai, vamzdeliai, ragai, rageliai, oþragis,
kanklës, kankliai, kankalai, kankalëliai, skambuèiai, var-
peliai, barðkalai, barðkuèiai, skuduèiai, lamzdeliai, lumz-
dþiai, birbynë, ðvilpynë) – ðie instrumentai sudaro gau-
siausià grupæ vertimuose vartojamø lietuviðkø ekviva-
lentø, padedanèiø per atpaþástamus vaizdinius iðgyventi
bibliniø archetipø percepcijà.

Instrumentø pavadinimus vertëjai pasirinkdavo
priklausomai nuo to, kaip jie iðmanë muzikinæ ter-
minijà, kiek jie buvo kûrybiðki, pavadinimai taip pat
atspindi ir to meto lietuviø leksikà.

Kai kuriuose vertimuose – nepriklausomai nuo jø
kalbinio ðaltinio – stokojama vienos pavadinimø verti-
mo sistemos: tas pats hebrajiðkas (graikiðkas, lotynið-
kas ar vokiðkas) pavadinimas verèiamas keliais skirtin-
gais variantais. Taigi prielaida, kad tipologiðkai tiksles-
nës lietuviðkø ekvivalentø sistemos laikësi tie vertëjai,
kurie gerai iðmanë Ðventojo Raðto originalo kalbas, pa-
sitvirtina tik ið dalies. Daugelyje vertimø – nepriklauso-
mai nuo ðaltinio – atsirasdavo naujø, ankstesniuose ver-
timuose nevartotø instrumentø pavadinimø. Pirmà kartà
uþraðyti kai kurie lietuviðkø ir Europoje vartotø instru-
mentø pavadinimai patvirtina Biblijos vertimø kaip ra-
ðytiniø ðaltiniø svarbà lietuviðkajai muzikos terminijai.
Vertimuose iki XX a. vidurio vyrauja po kelis tø paèiø
instrumentø pavadinimø variantus: tai rodo, kad jø ra-
ðyba vis dar nebuvo nusistovëjusi.

Pastebimas originale vienaskaita vartojamø pavadi-
nimø transformavimas á daugiskaità, matyt, stengiantis
sukurti áspûdingesná instrumentø ansambliðkumo vaizdà.

Taigi lietuviðkuose Biblijos vertimuose iðryðkëja ke-
liasluoksnë instrumentø identifikavimo problema. Aki-
vaizdu, kad jau ankstyvuosiuose istoriniuose vertimuo-
se (Septuagintoje, Vulgatoje) susidurta su bibliniø in-
strumentø tipologizavimo sunkumais. Europinëje erd-
vëje pakito senøjø instrumentø transliteruotø pavadini-
mø reikðmës, todël nustatyti tikslius pavadinimus tapo
sudëtinga. Instrumentø pavadinimai perteikiami skir-
tingais lietuviðkais ekvivalentais, o tai rodo, kad lietu-
viðkø instrumentø (ypaè puèiamøjø) klasifikacija nebu-
vo nusistovëjusi.

Tiksliai nustatyti biblinæ muzikinæ terminijà sudë-
tinga ir dël istorinës paties instrumentarijaus raidos –
siekdami, kad Biblijos tekstas bûtø kuo iðkalbingesnis
ir prieinamesnis visuomenei, vertëjai Ðventajame Raðte
minimø muzikos instrumentø atitikmenø ieðko tarp sa-
vo aplinkoje ir savo gyvenamuoju metu paplitusiø mu-
zikavimo árankiø.
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Summary

Musical instruments mentioned in the Old and the
New Testaments include all their types – chordopho-
nes, aerophones, membranophones, and idiophones.
“Travelling” from translation to translation, musical in-
struments are reflected in them as symbols that have
absorbed a number of different cultures.

The two traditions of translating the Bible – Catho-
lic and Protestant – reflect the specific political and lin-
guistic situation of Lithuania. Catholics translated the
Scriptures from the Latin Vulgate, making use of Polish
translations (especially those by J. Wujek), while Pro-
testants, from the German Bible of M. Luther. The Cat-
holic translation (made by two authors) and the Protes-
tant translation of the complete Bible from the original
languages were performed only at the end of the 20th c.

The Lithuanian translations of the Bible since the
very first translation done by J. Bretkûnas at the end of
the 16th c. reveal a several-layered problem of identifica-
tion of musical instruments. Already in the early histo-
rical translations (in the Septuagint, the Vulgate) the com-
plexity of typologisation of biblical instruments is ob-
vious. In the European space the meanings of the transli-
terated names of ancient instruments have undergone
changes, and also the names of instruments are convey-
ed by differing Lithuanian equivalents which reflect a
complicated classification of Lithuanian instruments,
particularly the winds. The knowledge of biblical musi-
cal terminology is aggravated by the historical evolution
of the very instruments – in order to render the biblical
text eloquent and accessible to local communities, trans-
lators look for the equivalents of biblical musical instru-
ments among the instruments common to that particu-
lar epoch and surroundings.
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Thus the meanings of instruments were far removed
from their original existence by acquiring the characte-
ristics of several subtypes of the same type or even of
different types of instruments; for example, the most
frequent biblical chordophones kinnor and nevel may
receive as many as five typologically different interpreta-
tions in one and the same translation. The translations
of the names of labial and whistling aerophones testify
to the complicated classification of traditional Lithuanian
winds. Practically all the translations, irrespective of the
tradition they were based upon, were best at preserving
the identity of the percussion instruments. The newest
translations by A. Rubðys and A. Jurënas, based on the
original, feature a more rigorous classification of chor-
dophones and labial aerophones, but there a great inter-
pretational variety of woodwinds becomes evident.

The identification of biblical instruments in Lithua-
nian translations is not uniform since use is made of the
names of instruments of different origin – Greek (kitara,
psalteris, cimbolai, timpanai, vargonai), those popular in
Europe that have originated from the Middle East (arfa,
lyra, liutnë) as well as those that were less common
(sistra), those from the Far East (gongas), those of later

European origin (citra, gitara, fleita, trimitas, klarnetas,
tamburinas) or those of Slavonic origin (trûba, patrûbo-
èius, smuikas, skripka, dûda, dûdelë, zvanelis, bûgnas).
The biggest group apart is made up of instruments of
Lithuanian origin (vamzdþiai, vamzdeliai, ragai, rageliai,
oþragis, kanklës, kankliai, kankalai, kankalëliai, skambu-
èiai, varpeliai, barðkalai, barðkuèiai, skuduèiai, lamzde-
liai, lumzdþiai, birbynë, ðvilpynë). In this way biblical
musical concepts find reflection in the Lithuanian world
perception through semantic analogies. Ever since the
first translation of the 16th c., the images of kanklës,
triûbos, vamzdþiai, bûgnai, kankalëliai gained root in
Christian Lithuanian culture, assisting in the percep-
tion of biblical archetypes through recognisable images.

Irrespective of the relationship with the source, in
many translations there would crop up new names of
instruments that had not been employed in the previous
translations. Some names of Lithuanian instruments and
those used in Europe that were recorded for the first
time (like in the translations by J. Bretkûnas, M. Valan-
èius, and in the Bybeles of 1865) testify to the importan-
ce of biblical translations as written sources of the Lit-
huanian musical terminology.


